
Gebruiksaanwijzing 1-delig stomasysteem
Ileomate en Ostomate open zakjes, soft-convex

Instructions for use 1-piece ostomy system Ileomate
and Ostomate Drainable pouches Soft-Convex

Mode d’emploi du système 1 pièce
Poches vidables soft convexes Ileomate et Ostomate

Instrucțiuni de utilizare pentru sistemul stomic dintr-o componentă Pungi 
drenabile Ileomate și Ostomate cu barieră convexă moale

Istruzioni per l’uso del sistema per stomia monopezzo Sacche a fondo aperto 
Ileomate e Ostomate con barriera soft convessa

Οδηγίες χρήσης συστήματος στομίας 1 τεμαχίου Μαλακοί, κυρτοί σάκοι με 
δυνατότητα αποστράγγισης Ileomate και Ostomate

Gebrauchsanweisung für die einteilige Stomaversorgung
Ileomate und Ostomate Ausstreifbeutel, soft-konvex

Bruksanvisning for bruk av en-dels stomisystem
Ileomate og Ostomate Tømbare poser Soft-Convex
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Algemene informatie
De beschermende huidplaat
De huidplaten zijn gemaakt van hydrocolloïde, een kleefmiddel gemaakt van natuurlijke materialen zoals pectine, gelatine, 
natrium-CMC en synthetische polyisobutyleen. Er worden geen synthetische rubbersoorten (elastomeren) of natuurrubber 
latex toegevoegd aan de huidplaten. De huidplaat heeft een toplaag van schuim om de huidplaat soepel te maken, voor een 
groter draagcomfort. De stoma-opening in deze huidplaten kan gemakkelijk worden opgerekt als deze iets te klein is (G). Het 
soft-convexe zakje is speciaal ontworpen voor verzonken stoma’s. De zachte, flexibel geïntegreerde convexe aandrukring zorgt 
dat de huidplaat de contouren van een ongelijke huid rondom de stoma kan volgen.
Beoogd gebruik
Open zakjes zijn bestemd voor gebruik door stomadragers, om (dunne) ontlasting op te vangen. 
Voor gebruik van dit product is gewoonlijk geen hulp van een medische zorgverlener vereist.
Indicaties
 • Voor gebruik op intacte, gezonde huid.
 • Kan ook worden gebruikt op gevoelige of geïrriteerde huid.
 • Soft-convexe huidplaten kunnen worden gebruikt voor stoma’s op- of onder huidniveau 
   of als een vlakke huidplaat tot lekkage leidt.
Contra-indicaties
Er zijn geen contra-indicaties voor het gebruik van open zakjes.
Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
- Als er huidirritatie optreedt, stop dan met het gebruik en raadpleeg uw professionele zorgverlener. 
- Reinig de huid niet met olie of zalf, want dan kleven de producten niet. 
- Gebruik onder de producten geen olie of vettige producten, bijv. bodylotion.
- Deze producten zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik en mogen niet worden hergebruikt. Hergebruik kan een verhoogd 
  risico op infectie of kruisbesmetting met zich meebrengen. Mogelijk zijn de fysieke eigenschappen van het hulpmiddel niet 
  meer optimaal voor het beoogde gebruik. 
- De zakjes moeten worden afgevoerd met het gewone huishoudafval.
De zakjes
De zakjes hebben een kijkvenster, waardoor ze gemakkelijker zijn aan te brengen en waardoor de stoma af en toe kan worden 
geïnspecteerd tussen verwisselingen door (F). De zakjes hebben vier oogjes waaraan u een speciale 5 cm brede 4-puntsgordel 
kunt bevestigen om de druk rond de stoma goed en gelijkmatig te verdelen (J). De ileostomazakjes hebben een SOFTSAFE-
Velcro-sluiting. Na het oprollen en afdichten van het zakje kan het nog korter worden gemaakt door de sluiting nog één keer 
omhoog te rollen en onder de voorkant van het zakje te vouwen, onder de extra strip.
Het filter
Open zakjes zijn voorzien van een staaffilter. Om het filter volledig af te sluiten, bijvoorbeeld voor in bad of tijdens het 
zwemmen, gebruikt u de bijgeleverde filterstickers. Deze zakjes hebben ook een extra folielaag in het zakje om het filter 
te beschermen. Dit voorkomt lekkage door het filter grotendeels. Het ileostomazakje is standaard voorzien van een 
filtermembraan om doorlekken en vervuiling van kleding te voorkomen.
De gordelaansluiting
De gordelaansluiting dient voor gebruik met de EuroTec brede gordel met 4 haakjes.

General information
The protective skin barrier
The skin barriers are made of hydrocolloid, an adhesive made from natural materials such as pectin, gelatin, sodium CMC 
and synthetic polyisobutylene. No synthetic rubbers (elastomers) or natural rubber latex are added to the skin barriers. The 
skin barrier has a foam top layer to make the skin barrier pliant, making it more comfortable to wear. The stoma opening in 
these skin barriers can easily be stretched if it is slightly too small (G).The soft-convex pouch is specially designed for retracted 
stomas. The soft, flexible integrated convex insert enables the skin barrier to follow the contours of an uneven peristomal skin.
Intended use
Drainable pouches are intended to be used by ostomates, to collect their (thin) stool.
Using this product does not normally require the aid of a medical professional.
Indications
 • To be used on intact, healthy skin.
 • Can also be used on sensitive or irritated skin.
 • Soft-convex skin barriers can be used for stomas at or below skin level, or if a flat skin barrier leads to leakage.
Contraindications
There are no contraindications for the use of drainable pouches.
Warnings and precautions
- Should irritation occur, discontinue use and consult your healthcare professional. 
- Do not use any oil or ointment to clean the skin, the products will not attach. 
- Do not use oil or greasy products e.g. bodylotion under the products.
- These products are for single-use only and should not be re-used. Re-use may lead to increased risk of infection 
  and cross contamination. Physical properties of the device may no longer be optimal for intended use. 
- Disposal of the pouches should be done through normal household waste.
The pouches
The pouches have an inspection window, making them easier to apply and allowing inspection of the stoma between changes 
(F). The pouches have four rings to which you can attach a special 5 cm wide 4-point belt to distribute the pressure around the 
stoma properly and evenly (J). The ileostomy pouches have a SOFTSAFE Velcro fastening. 
After rolling up and sealing the pouch, it can be further shortened by rolling up the fastening one more time and folding it 
under the front of the pouch, under the additional strip.
The filter
Drainable pouches are equipped with a bar filter. To seal the filter off completely, for example when having a bath or when 
swimming, use the supplied filter stickers. These pouches also have an additional foil layer inside the pouch to protect the 
filter. This prevents most leakage through the filter. The ileostomy pouch is by default fitted with a filter membrane to prevent 
leaking through or staining clothing.
The belt connection
The belt connection is made to be used with the EuroTec wide belt with 4 hooks.

Informations générales
Support
Les supports sont composés d’hydrocolloïde, un adhésif composé de matériaux naturels comme la pectine, la gélatine, la 
carboxyméthylcellulose et le polyisobutylène synthétique. Aucun caoutchouc (élastomère) ni latex de caoutchouc naturel n’est 
ajouté aux supports. Le support se compose d’une couche externe en mousse qui le rend plus souple et plus confortable. 
L’ouverture pour stomie de ces peut être étirée facilement si l’ouverture est légerement trop petite (G). La poche soft convexe 
est spécialement conçue pour les stomies rétractées. L’insert convexe intégré, souple et flexible, permet à au support de 
s’adapter aux contours d’une peau péristomiale irrégulière.
Utilisation prévue
Les poches vidables sont destinées chez des personnes stomisés afin de recueillir leurs selles (molles). 
Généralement, l’utilisation de ce produit ne nécessite pas l’aide d’un professionnel médical.
Indications

• À utiliser sur une peau intacte et saine.
• Peut également s’utiliser sur une peau sensible ou irritée.
• Les supports soft convexes peuvent être utilisés pour les stomies planes ou rétractées, ou si le support plat 
   n’est pas étanche.

Contre-indications
Il n’y a aucune contre-indication à l’utilisation des poches vidables.
Mises en garde et précautions
- En cas d’irritation, cessez l’utilisation et consultez votre professionnel de santé. 
- N’utilisez pas d’huile ou de crème pour nettoyer la peau, le produit n’adhérera pas. 
- N’utilisez pas d’huile ou de produit graisseux, par ex. lotion pour le corps, sous les produits.
- Ces produits sont à usage unique exclusivement et ne doivent pas être réutilisés. Toute réutilisation peut entraîner un risque 
  accru d’infection et de contamination croisée. Les propriétés physiques du dispositif risquent de ne plus être optimales pour 
  l’usage prévu. 
- L’élimination des poches doit se faire avec les déchets ménagers normaux.
Les poches
Les poches sont équipées d’une fenêtre d’inspection facilitant leur application et permettant l’inspection régulière de la stomie 
entre les changements (F). Les poches sont munies de quatre anneaux auxquels vous pouvez attacher une ceinture spéciale 
de 5 cm de large à 4 points pour répartir la pression autour de la stomie de manière adéquate et uniforme (J). Les poches 
d’iléostomie sont équipées d’une fermeture Velcro SOFTSAFE. Après avoir enroulé et fermé la poche, elle peut être davantage 
raccourcie en roulant une fois de plus la fermeture et en la pliant en dessous de la partie avant de la poche, sous la bande 
additionnelle.
Le filtre
Les poches vidables sont équipées d’un filtre-baguette. Afin de garantir pleinement l’étanchéité du filtre, notamment lors 
d’un bain ou à la piscine, utilisez les pastilles adhésives pour filtre fournies. Ces poches sont également équipées d’un film 
supplémentaire à l’intérieur de la poche pour protéger le filtre. Cela empêche la plupart des fuites par le filtre. 
Le filtre de la poche d’Iléostomie est équipé par défaut d’une membrane filtrante pour éviter les fuites ou les tâches sur les 
vêtements.
Fixation de ceinture
La fixation de ceinture est conçue pour une utilisation avec les ceintures larges EuroTec à quatre crochets.

Informații generale
Bariera cutanată de protecție
Barierele cutanate se fabrică din hidrocoloid, un adeziv fabricat din materiale naturale precum pectină, gelatină, CMC de sodiu 
și poliizobutilenă sintetică. La barierele cutanate nu se adaugă cauciucuri sintetice (elastomeri) sau latex din cauciuc natural. 
Bariera cutanată are un strat superior de spumă pentru a o face mai flexibilă, făcând-o mai confortabilă la purtat. Deschiderea 
pentru stomă în aceste bariere cutanate poate fi ușor întinsă dacă este puțin prea mică (G). Punga cu barieră convexă moale 
este proiectată special pentru stome retrase. Insertul convex integrat, moale și flexibil permite barierei cutanate să urmeze 
conturul pielii peristomale neuniforme.
Utilizare prevăzută
Pungile drenabile sunt destinate utilizării de către ostomați, pentru colectarea scaunului (moale). 
Utilizarea acestui produs nu necesită în mod normal ajutorul unui cadru medical.
Indicații

• A se utiliza pe piele intactă și sănătoasă.
• Se poate utiliza și pe piele sensibilă sau iritată.
• Barierele cutanate convexe moi se pot utiliza pentru stome la nivel cutanat sau sub nivelul cutanat, 
   ori dacă o barieră cutanată plată conduce la apariția scurgerii.

Contraindicații
Nu există contraindicații pentru utilizarea pungilor drenabile.
Avertismente și precauții
- Dacă apar iritații, întrerupeți utilizarea și consultați un cadru medical. 
- Nu folosiți ulei sau unguent pentru a curăța pielea, în caz contrar produsele nu se vor fixa. 
- Nu folosiți ulei sau produse grase, de ex. loțiune de corp, sub produse.
- Aceste produse sunt de unică folosință și nu ar trebui reutilizate. Reutilizarea poate determina un risc crescut de infecție sau 
  contaminare încrucișată. Este posibil ca proprietățile fizice ale dispozitivului să nu mai fie optime pentru utilizarea prevăzută. 
- Eliminarea pungilor trebuie efectuată împreună cu deșeurile menajere obișnuite.
Pungile
Pungile pot avea o fereastră de inspecție, făcându-le ușor de aplicat și permițând inspecția stomei între schimbări (F). Pungile 
sunt prevăzute cu patru inele de care puteți atașa o centură specială în 4 puncte, cu lățimea de 5 cm, pentru distribuirea 
presiunii din jurul stomei în mod corespunzător și uniform (J). Pungile de ileostomie au un dispozitiv de fixare SOFTSAFE cu 
Velcro. După rularea și etanșarea pungii, aceasta poate fi scurtată în continuare prin rularea dispozitivului de fixare încă o dată 
și plierea acestuia sub partea din față a pungii, sub banda suplimentară.
Filtrul
Pungile drenabile sunt prevăzute cu filtru tip bară. Pentru a etanșa complet filtrul, de exemplu atunci când faceți o baie 
sau când înotați, folosiți autocolantele de filtru furnizate. Aceste pungi au și un strat suplimentar de folie în interior pentru 
protejarea filtrului. Acest lucru previne majoritatea scurgerilor prin filtru. Punga de ileostomie este dotată în mod implicit cu o 
membrană filtrantă pentru a preveni scurgerea sau pătarea hainelor.
Fixarea de centură
Fixarea de centură este concepută pentru a fi utilizată cu centura lată EuroTec cu 4 cârlige.

Informazioni generali
Barriera cutanea protettiva
Le barriere cutanee protettive sono realizzate in idrocolloide, un adesivo composto da materiali naturali come pectina, gelatina, 
carbossimetilcellulosa sodica e poliisobutene. Alle barriere cutanee non vengono aggiunte gomme sintetiche (elastomeri) o 
lattice di gomma naturale. Lo strato superiore delle barriere cutanee è realizzato in schiuma per rendere la barriera cutanea 
più flessibile e più confortevole da indossare. Nel caso in cui fosse un po’ troppo piccola, l’apertura per lo stoma di queste 
barriere cutanee può essere facilmente allargata (G). Le sacche con barriera soft convessa sono concepite appositamente per 
gli stomi retratti. Il morbido e flessibile inserto convesso integrato consente alla barriera cutanea di seguire i contorni anche 
dove la cute peristomale è irregolare.

Γενικές πληροφορίες
Ο προστατευτικός δερματικός φραγμός
Οι δερματικοί φραγμοί κατασκευάζονται από υδροκολλοειδές, ένα συγκολλητικό υλικό κατασκευασμένο από φυσικά υλικά 
όπως πηκτίνη, ζελατίνη, καρβοξυμεθυλοκυτταρίνη (CMC) νατρίου και συνθετικό πολυισοβουτυλένιο. Οι δερματικοί φραγμοί 
δεν περιέχουν πρόσθετα συνθετικά ελαστικά (ελαστομερή) ή φυσικό ελαστικό λάτεξ.
Ο δερματικός φραγμός έχει ένα ανώτερο στρώμα από αφρώδες υλικό που τον καθιστά πιο μαλακό και επομένως πιο άνετο 
κατά την εφαρμογή. Το άνοιγμα της στομίας σε αυτούς τους δερματικούς φραγμούς μπορεί εύκολα να τεντωθεί εάν είναι 
ελαφρώς μικρό (G). Ο μαλακός, κυρτός σάκος έχει σχεδιαστεί ειδικά για στομίες που παρουσιάζουν εισολκή. Το μαλακό, 
εύκαμπτο ενσωματωμένο κυρτό ένθετο επιτρέπει στον δερματικό φραγμό να εφαρμόζει στο περίγραμμα ανώμαλου 
περιστοματικού δέρματος.
Προβλεπόμενη χρήση
Οι σάκοι με δυνατότητα αποστράγγισης προορίζονται για χρήση από άτομα με στομία, για τη συλλογή των (λεπτόρρευστων) 
κοπράνων τους. Η χρήση αυτού του προϊόντος συνήθως δεν απαιτεί τη βοήθεια επαγγελματία υγείας.
Ενδείξεις

• Για χρήση σε άθικτο, υγιές δέρμα.
• Μπορούν να χρησιμοποιηθούν επίσης σε ευαίσθητο ή ερεθισμένο δέρμα.
• Οι μαλακοί, κυρτοί δερματικοί φραγμοί μπορούν να χρησιμοποιηθούν για στομίες στο επίπεδο του δέρματος  
   ή χαμηλότερα, ή όταν ένας επίπεδος δερματικός φραγμός παρουσιάζει διαρροή.

Αντενδείξεις
Δεν υπάρχουν αντενδείξεις για τη χρήση σάκων με δυνατότητα αποστράγγισης.
Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις
- Σε περίπτωση ερεθισμού, διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε τον επαγγελματία υγείας που σας παρακολουθεί. 
- Μη χρησιμοποιείτε λάδι ή αλοιφή για να καθαρίσετε το δέρμα, τα προϊόντα δεν θα προσκολληθούν. 
- Μη χρησιμοποιείτε λάδι ή λιπαρά προϊόντα π.χ. λοσιόν σώματος κάτω από τα προϊόντα.
- Αυτά τα προϊόντα προορίζονται για μία χρήση μόνο και δεν θα πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται.
  Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης και διασταυρούμενης μόλυνσης.
  Οι φυσικές ιδιότητες του προϊόντος μπορεί να μην είναι πλέον οι βέλτιστες για την προοριζόμενη χρήση. 
- Η απόρριψη των σάκων θα πρέπει να γίνει μέσω των συνήθων οικιακών απορριμμάτων.
Οι σάκοι
Οι σάκοι έχουν ένα παράθυρο επιθεώρησης, το οποίο διευκολύνει την εφαρμογή τους και επιτρέπει την επιθεώρηση της 
στομίας μεταξύ των αλλαγών (F). Οι σάκοι έχουν τέσσερις δακτυλίους στους οποίους μπορείτε να προσαρτήσετε μια ειδική 
ζώνη 4 σημείων, πλάτους 5 εκατοστών για να κατανείμετε σωστά και ομοιόμορφα την πίεση γύρω από τη στομία (J). Οι σάκοι 
ειλεοστομίας διαθέτουν σύστημα σφράγισης με Velcro SOFTSAFE. Αφού τυλίξετε και σφραγίσετε τον σάκο, μπορείτε να τον 
μικρύνετε περισσότερο τυλίγοντας τη σφράγιση ακόμη μια φορά και διπλώνοντάς την κάτω από το μπροστινό μέρος του 
σάκου, κάτω από την πρόσθετη ταινία.
Το φίλτρο
Οι σάκοι με δυνατότητα αποστράγγισης διαθέτουν μακρόστενο φίλτρο. Για να σφραγίσετε εντελώς το φίλτρο, για παράδειγμα 
όταν κάνετε μπάνιο ή όταν κολυμπάτε, χρησιμοποιήστε τα αυτοκόλλητα φίλτρου που παρέχονται. Αυτοί οι σάκοι διαθέτουν 
επίσης πρόσθετο στρώμα αλουμινίου στο εσωτερικό τους για προστασία του φίλτρου. Με αυτόν τον τρόπο αποτρέπονται οι 
περισσότερες διαρροές από το φίλτρο. Ο σάκος ειλεοστομίας διαθέτει εκ κατασκευής μεμβράνη φίλτρου για την πρόληψη 
διαρροών ή λεκιάσματος των ρούχων.
Το σύστημα προσάρτησης ζώνης
Η ζώνη στήριξης είναι κατασκευασμένη για χρήση σε συνδυασμό με την φαρδιά ζώνη της EuroTec με 4 άγκιστρα.

Allgemeine Informationen
Hautplatte
Der Hautplatte besteht aus Hydrokolloid, einem aus natürlichen Materialien wie z. B. Pektin, Gelatine, Natrium-CMC sowie 
synthetischem Polyisobutylen hergestellten Klebstoff. Der Hautplatte wird ohne Zusatz von synthetischen Gummistoffen 
(Elastomeren) oder Naturkautschuklatex hergestellt. Der Hautplatte weist eine Oberschicht aus Schaumstoff auf, die für 
Biegsamkeit und höheren Tragekomfort sorgt. Die Stomaöffnung bei diesem Hautplatte lässt sich einfach dehnen, wenn sie 
etwas zu klein ist (G). Der soft-konvexe Beutel ist speziell für zurückgezogene Stomata konzipiert. Durch den weichen, flexiblen, 
integrierten, konvexen Einsatz kann sich der Hautplatte an Unebenheiten in der peristomalen Haut anpassen.
Zweckbestimmung
Ausstreifbeutel sind zur Verwendung durch Stomaträger zum Auffangen des (dünnflüssigen) Stuhls bestimmt.
Für die Verwendung dieses Produkts ist normalerweise keine Hilfe durch eine medizinische Fachkraft erforderlich.
Indikationen

• Zur Verwendung auf intakter, gesunder Haut.
• Kann auch auf sensibler oder gereizter Haut verwendet werden.
• Soft-konvexes Hautplatten kann bei Stomata verwendet werden, die auf Hautniveau oder darunter liegen,
  und wenn es bei Verwendung eines flachen Hautplatten zu Undichtigkeiten kommt.

Kontraindikationen
Es bestehen keine Kontraindikationen gegen die Verwendung von Ausstreifbeuteln.
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen
- Sollte es zu einer Hautirritationkommen, stellen Sie die Anwendung ein und konsultieren Sie Ihren Arzt oder 
  Stomaschwester. 
- Verwenden Sie keine Öle oder Salben zur Hautreinigung, da die Produkte darauf nicht haften. 
- Verwenden Sie keine Öle oder fetthaltigen Produkte wie z. B. Hautlotion unter den Produkten.
- Diese Produkte sind nur zum Einmalgebrauch bestimmt und dürfen nicht wiederverwendet werden. Eine 
  Wiederverwendung kann erhöhtes Infektionsrisiko oder Kreuzkontaminierung zur Folge haben. Die physischen 
  Eigenschaften des Produkts sind dann möglicherweise nicht mehr optimal für die Zweckbestimmung geeignet. 
- Die Beutel sollten über den normalen Hausmüll entsorgt werden.
Beutel
Die Beutel verfügen über ein Sichtfenster, das das Anlegen erleichtert und eine Kontrolle des Stomas zwischen zwei 
Wechselvorgängen ermöglicht (F). Die Beutel sind mit vier Augen versehen, an denen ein spezieller, 5 cm breiter 4-Punkt-
Gürtel angebracht werden kann, um den Druck korrekt und gleichmäßig rund um das Stoma zu verteilen (J).
Die Ileostomiebeutel sind mit einem SOFTSAFE Velcro ausgestattet. Nachdem der Beutel aufgerollt und verschlossen wurde, 
lässt er sich noch weiter kürzen, indem der Verschluss noch einmal aufgewickelt und dann unter den zusätzlichen Streifen an 
der Beutelvorderseite gesteckt wird.
Filter
Ausstreifbeutel verfügen über einen Stabfilter. Um den Filter vollständig abzudichten, etwa zum 
Baden oder Schwimmen, können die beiliegenden Filteraufkleber verwendet werden. Diese Beutel sind außerdem innen mit 
einer zusätzlichen Folienlage versehen, die den Filter schützt. Damit werden Leckagen durch den Filter weitgehend eliminiert. 
Der Ileostomiebeutel ist standardmäßig mit einer Filtermembran ausgestattet,
um Undichtigkeiten und Flecken auf der Kleidung zu verhindern.
Gürtelverbindung
Die Gürtelverbindung ist für den EuroTec breiten Gürtel mit 4 Häkchen ausgelegt.

Generell informasjon
 
Den beskyttende hudplaten
Hudplaten er laget av hydrokolloid, et lim laget av naturlige materialer så som pektin, gelatin, natrium-CMC og syntetisk 
polyisobutylen. Ingen syntetiske gummi (elastomerer) eller naturgummilatex tilsettes hudplater. Hudplaten har et toppskum 
i skum for å gjøre hudplatenplanløs, noe som gjør den mer behagelig å ha på. Mageåpningen i disse hudplaten kan lett 
være strukket hvis den er litt for liten (G). Den myke, konvekse vesken er spesialdesignet for tilbaketrukne stomier. Den myke, 
fleksible integrerte konveks innsats gjør det mulig for hudplaten å følge konturene av en ujevn peristomal hud.
Tiltenkt bruk
Tappbare poser er ment å brukes av ostomater for å samle deres (tynne) avføring.
Bruker dette Produktet krever normalt ikke hjelp fra en medisinsk fagperson.
Indikasjoner

• Brukes på intakt, sunn hud.
• Kan også brukes på sensitiv eller irritert hud.
• Soft-c onvex hudbarrierer kan brukes for stomi ved eller under huden nivå , eller dersom en flat hudbarriere 
  fører til lekkasje.

Kontraindikasjoner
Det er ingen kontraindikasjoner for bruk av drenerbare bukker. 
Advarsler og forsiktighetsregler
- Hvis irritasjon oppstår, må du avslutte bruken og ta kontakt med helsepersonellet.
- Ikke bruk olje eller salve for å rengjøre huden, produktene vil ikke feste seg.
- Ikke bruk olje eller fete produkter, for eksempel kroppsbevegelse under produktene.
- Disse produktene er kun til engangsbruk og skal ikke brukes på nytt. Gjenbruk kan føre til økt risiko for infeksjon og 
  kryssforurensning. Enhetens fysiske egenskaper er ikke lenger optimale for tiltenkt bruk.
- Avhending av posene bør gjøres gjennom vanlig husholdningsavfall. 
Lommene
Posene har et inspeksjonsvindu, noe som gjør dem lettere å påføre og tillate inspeksjon av stomien mellom endringene (F). 
Posene har fire ringer til hvilken kan festes en spesiell 5 cm bred 4-punktsbelte for å fordele trykket rundt stomien ordentlig 
og jevnt (J). Ileostomiposene har en SOFTSAFE borrelåsfeste. Etter å ha rullet opp og forsegling av posen, kan den forkortes 
ytterligere ved å rulle opp festingen en gang til og brett den under forsiden av vesken, under tilleggsstrimlen. 
Filteret
Tappbare poser er utstyrt med stangfilter. For å tette filteret helt av, for eksempel når du bader eller svømmer, bruk de 
medfølgende filterklistremerkene. Disse poser har også et ekstra folielag inne i posen for å beskytte filteret. Dette forhindrer 
mest lekkasje gjennom filteret. Ileostomiposen er som standard utstyrt med en filtermembran for å forhindre lekkasje eller 
flekker av klær. 
Beltetilkoblingen
Beltetilkoblingen er laget for å brukes sammen med EuroTec brede belte med 4 kroker.

Instructions
Preparation
Ensure all supplies are available, such as a template, curved scissors, a disposal bag, pen, wet and dry wipes and 
the (already closed) pouch.
Cutting the skin barrier
1. Cut the included cardboard measuring card to the correct shape and size (A).
2. Slide the measuring card over the stoma and ensure the opening fits properly and is not too tight around the stoma. 
    No more than 1 to 2 mm of skin must be visible around the stoma (B).
3. If the opening fits properly around the stoma, place the measuring card with the printed side on the skin barrier’s 
    backing paper. Trace the opening onto the skin barrier (C).
4. Cut the drawn shape of the stoma from the back of the skin barrier (D).
5. Before applying the pouch, check the fit of the stoma opening through the inspection window of the pouch (F).
Site preparation
1. Clean the skin and the stoma with warm water and remove soap remnants. Pat the skin dry.
2. Remove the backing paper from the adhesive layer (E). Touch the adhesive layer as little as possible.
3. If necessary, stretch the skin barrier slightly (G), to ensure the opening fits around the stoma properly.
4. Apply the skin barrier to smooth skin and rub for 30 seconds, particularly around the stoma (H). When applying the skin 
    barrier, it is possible to check through the inspection window whether the adhesive layer is stuck down properly around the 
    stoma (F). The adhesive layer adheres best to slightly damp skin. Pre-warming is not required. The skin barrier will need    
    some time to properly adhere to the skin. The pouches should be worn for no longer than 72 hours before removal.
5. These soft-convex pouches are provided with 4 tabs for the connection of a special extra wide 5 cm support belt. 
    This wide belt and it 4-tab connection ensure a good dispersion of the support (J). 
    With 2 special adaptors a small (2,5 cm wide) support belt can be used.
Removal
Hold the skin and ‘peel’ the top of the skin barrier downward and off the skin in one slow motion (I).
Any thin layer of adhesive that remains on the skin can be covered with the next skin barrier.
Opening, closing and emptying the pouch
The drainable pouches have a SOFTSAFE fastening with a ‘finger pocket’. The fastening can be opened by unfastening 
the Velcro and rolling it open. To open the bottom of the pouch, put one finger in the sleeve (the ‘finger pocket’) (M) 
and two fingers to the sides of the pouch. Use the other hand to clean approximately 1 cm of the inside of the pouch. 
The fastening can be closed easily by folding the end 5 times (K and L). Then, briefly press it all down.

Instructions
Préparation
Assurez-vous que toutes les fournitures sont à portée de main, notamment le gabarit, les ciseaux incurvés, 
un sac poubelle, un stylo, des lingettes humides et sèches et une poche (déjà fermée).
Découpe du support
1. Découper le guide de mesure en carton fournie à la forme et à la taille de la stomie (A).
2. Placez le guide de mesure sur la stomie et assurez-vous que l’ouverture s’ajuste parfaitement, sans être trop 
    serrée autour de la stomie. Pas plus de 1 à 2 mm de peau devraient être visibles autour de la stomie (B).
3. Si l’ouverture s’ajuste parfaitement autour de la stomie, placez le guide de mesure, côté imprimé, sur le papier qui   
    recouvre la partie adhésive du support. Tracez le repère qui servira à la découpe (C).
4. Découpez le tracé de la stomie sur le dos du support (D).
5. Avant d’appliquer la poche, vérifier l’ajustement de l’ouverture pour stomie à travers la fenêtre d’inspection de la poche (F).
Mise en place de la poche 
1. Nettoyez la peau et la stomie a l’eau tiède et rincez bien pour éliminer toute trace de savon. Séchez la peau en tamponnant.
2. Retirez le papier protecteur qui couvre la couche adhésive du support (E). Touchez la couche adhésive le moins possible.
3. Si nécessaire, étirez légèrement le support (G), pour garantir que l’ouverture s’ajuste convenablement autour de la stomie.
4. Appliquez le support sur une peau lisse et frottez doucement pendant 30 secondes, particulièrement autour de la 
    stomie (H). Lors de l’application de du Support, il est possible de vérifier par la fenêtre d’inspection si la couche adhésive est 
    bien collée autour de la stomie (F). La couche adhésive adhère mieux sur une peau légèrement humide. 
    Aucun préchauffage n’est nécessaire. Une bonne adhérence du support prendra un certain temps. Ne portez pas les poches 
    plus de 72 heures d’affilée.
5. Ces poches soft et convexes sont munies de 4 anneaux pour la connexion d’une ceinture de soutien spéciale extra large de 
    5 cm. Cette large ceinture et sa connexion à 4 points assurent une bonne dispersion des forces exercées sur le support (J). 
    Avec 2 adaptateurs spéciaux, une petite ceinture de soutien (2,5 cm de large) peut être utilisée.
Retrait
Maintenez la peau et « tirez » la partie supérieure du Support vers le bas et décollez-la de la peau d’un mouvement lent 
et continu (I). Tout résidu d’adhésif, présent lors du changement de poche, peut être recouvert par un nouveau support.
Ouverture, fermeture et vidage de la poche
Les poches vidables sont dotées d’une fermeture SOFTSAFE avec une « poche à doigt ». L’ouverture de ce système de 
fermeture se fait en détachant le Velcro et en l’enroulant. Pour ouvrir la partie inférieure de la poche, placez un doigt dans le 
manchon (« poche à doigt ») (M) puis deux doigts sur les côtés de la poche. Utilisez l’autre main pour nettoyer sur environ 1 cm 
dans la poche. La fermeture se fait facilement en pliant l’extrémité 5 fois (K et L). Puis, appuyez brièvement vers le bas.

Istruzioni
Preparazione
Accertarsi di disporre di tutto il necessario, tra cui calibro, forbici a punta curva, sacchetto per rifiuti, penna, salviettine asciutte 
e umidificate e sacca (già chiusa).
Taglio della barriera cutanea
1. Tagliare la scheda di misurazione (calibro) in cartoncino secondo la forma e la dimensione corretta (A).
2. Appoggiare la scheda di misurazione sopra lo stoma e verificare che l’apertura sia adeguata e non troppo stretta 
    intorno allo stoma. Attorno allo stoma devono essere visibili non più di 1–2 mm di cute (B).
3. Se l’apertura è adeguata allo stoma, collocare la scheda di misurazione sul supporto cartaceo della barriera cutanea 
    con il lato stampato rivolto verso il basso. Tracciare l’apertura sulla barriera cutanea (C).
4. Ritagliare la forma dello stoma tracciata sul retro della barriera cutanea (D).
5. Prima di applicare la sacca, controllare l’adeguatezza dell’apertura per lo stoma attraverso la finestra di ispezione 
    sulla sacca (F).
Preparazione del sito
1. Detergere la cute e lo stoma con acqua calda e rimuovere eventuali residui di sapone. Asciugare la cute tamponando.
2. Rimuovere il supporto cartaceo dallo strato adesivo (E). Toccare lo strato adesivo il meno possibile.
3. Se necessario, tendere leggermente la barriera cutanea (G) per verificare che l’apertura combaci correttamente 
    con lo stoma.
4. Applicare la barriera cutanea sulla pelle tesa e frizionare per 30 secondi, in particolare intorno allo stoma (H). 
    Mentre si applica la barriera cutanea, è possibile controllare attraverso la finestra di ispezione se lo strato adesivo 
    aderisce correttamente intorno allo stoma (F). Lo strato adesivo aderisce al massimo se la cute è leggermente 
    umida. Non è necessario alcun preriscaldamento. Occorrerà un po’ di tempo affinché la barriera cutanea aderisca 
    bene alla cute. Ogni sacca non deve essere indossata per più di 72 ore, dopo di che dovrà essere rimossa.
5. Le sacche con barriera morbida convessa sono dotate di 4 linguette per l’aggancio di una speciale cintura di sostegno 
    particolarmente alta (5 cm). Questa cintura alta e il sistema di aggancio a 4 linguette consentono una buona distribuzione 
    dell’azione di sostegno (J). Con l’impiego di 2 speciali adattatori è possibile utilizzare anche la cintura di sostegno piccola 
    (2,5 cm di altezza).
Rimozione
Tenendo ferma la cute, “staccare” la parte superiore della barriera cutanea tirandola verso il basso e separandola dalla cute 
con un unico movimento lento (I). Eventuali sottili tracce di adesivo rimaste sulla cute potranno essere coperte dalla successiva 
barriera cutanea.
Apertura, chiusura e svuotamento della sacca
Le sacche a fondo aperto sono dotate di chiusura SOFTSAFE con “tasca per dito”. La chiusura può essere aperta sganciando il 
Velcro e arrotolandolo per consentire l’apertura. Per aprire il fondo della sacca, inserire un dito nella guaina (la “tasca per dito”) 
(M) appoggiando altre due dita sui lati della sacca. Utilizzare l’altra mano per pulire circa 1 cm di superficie interna della sacca. 
La sacca può essere facilmente richiusa ripiegando per 5 volte l’estremità (K e L). Premere infine rapidamente il tutto.

Οδηγίες
Προετοιμασία
Βεβαιωθείτε ότι έχετε όλα τα υλικά που χρειάζεστε, όπως πρότυπο, καμπύλο ψαλίδι, σακούλα απορριμμάτων, στυλό, υγρά 
και στεγνά μαντηλάκια καθαρισμού και τον (ήδη κλειστό) σάκο.
Κοπή του δερματικού φραγμού
1. Κόψτε την παρεχόμενη κάρτα μέτρησης από χαρτόνι στο σωστό σχήμα και μέγεθος (A).
2. Ακουμπήστε την κάρτα μέτρησης πάνω από τη στομία και βεβαιωθείτε ότι το άνοιγμα αντιστοιχεί σωστά και ότι δεν είναι 
    πολύ στενό γύρω από τη στομία. Δεν πρέπει να είναι ορατά περισσότερα από 1 έως 2 mm δέρματος γύρω από τη στομία (B).
3. Εάν το άνοιγμα αντιστοιχεί σωστά γύρω από τη στομία, τοποθετήστε την κάρτα μέτρησης με την εκτυπωμένη 
    πλευρά στο προστατευτικό χαρτί του δερματικού φραγμού. Σχεδιάστε το άνοιγμα πάνω στον δερματικό φραγμό (C).
4. Κόψτε το σχήμα της στομίας που σχεδιάσατε από το πίσω μέρος του δερματικού φραγμού (D).
5. Πριν από την εφαρμογή του σάκου, ελέγξτε την αντιστοιχία του ανοίγματος της στομίας από το παράθυρο 
    επιθεώρησης του σάκου (F).
Προετοιμασία θέσης
1. Καθαρίστε το δέρμα και τη στομία με ζεστό νερό και αφαιρέστε τα υπολείμματα σαπουνιού.
    Στεγνώστε το δέρμα ταμποναριστά.
2. Αφαιρέστε το προστατευτικό χαρτί από το κολλητικό στρώμα (E). Προσπαθήστε να αγγίζετε το κολλητικό στρώμα 
    όσο το δυνατόν λιγότερο.
3. Εάν είναι απαραίτητο, τεντώστε τον δερματικό φραγμό ελαφρά (G), για να διασφαλίσετε τη σωστή εφαρμογή του 
    ανοίγματος γύρω από τη στομία.
4. Εφαρμόστε τον δερματικό φραγμό για να εξομαλύνετε το δέρμα και τρίψτε για 30 δευτερόλεπτα, ιδιαίτερα γύρω από τη 
    στομία (H). Κατά την εφαρμογή του δερματικού φραγμού, μπορείτε να ελέγξετε από το παράθυρο επιθεώρησης εάν το 
    κολλητικό στρώμα έχει κολληθεί σωστά γύρω από τη στομία (F). Το κολλητικό στρώμα προσκολλάται καλύτερα σε ελαφρώς 
    υγρό δέρμα. Δεν απαιτείται προθέρμανση. Ο δερματικός φραγμός θα χρειαστεί λίγο χρόνο για να κολλήσει σωστά στο 
    δέρμα. Οι σάκοι δεν θα πρέπει να φοριούνται για περισσότερο από 72 ώρες πριν από την αφαίρεση.
5. Αυτοί οι μαλακοί, κυρτοί σάκοι διαθέτουν 4 θηλιές για την προσάρτηση ειδικής, εξαιρετικά φαρδιάς ζώνης στήριξης 5 cm. 
    Αυτή η φαρδιά ζώνη και οι 4 θηλιές προσάρτησης ζώνης εξασφαλίζουν καλή κατανομή της στήριξης (J). 
    Με 2 ειδικούς προσαρμογείς, μπορεί να χρησιμοποιηθεί μικρή (πλάτους 2,5 cm) ζώνη στήριξης.
Αφαίρεση
Κρατήστε το δέρμα και αποκολλήστε τραβώντας από την κορυφή του δερματικού φραγμού προς τα κάτω και μακριά από 
το δέρμα με μία αργή κίνηση (I). Τυχόν λεπτό στρώμα κόλλας που παραμένει στο δέρμα μπορεί να καλυφθεί με τον επόμενο 
δερματικό φραγμό.
Άνοιγμα, κλείσιμο και εκκένωση του σάκου
Οι σάκοι με δυνατότητα αποστράγγισης διαθέτουν σύστημα σφράγισης SOFTSAFE με «υποδοχή για το δάκτυλο». Το σύστημα 
σφράγισης μπορεί να ανοίξει ανοίγοντας το Velcro και ξετυλίγοντάς το. Για να ανοίξετε το κάτω μέρος του σάκου, περάστε 
ένα δάκτυλο στην «υποδοχή για το δάκτυλο» (M) και πιάστε με δύο δάκτυλα τα πλάγια του σάκου. Χρησιμοποιήστε το άλλο 
χέρι για να καθαρίσετε περίπου 1 cm από το εσωτερικό του σάκου. Το σύστημα σφράγισης κλείνει εύκολα διπλώνοντας το 
άκρο 5 φορές (K και L). Κατόπιν, πιέστε το γρήγορα εντελώς προς τα κάτω.

Instrucțiuni
Pregătire
Asigurați-vă că toate materialele sunt disponibile, cum ar fi un șablon, foarfece curbat, un sac de eliminare, pix, șervețele 
umede și uscate și punga (deja închisă).
Decuparea barierei cutanate
1. Decupați cardul inclus de măsurare din carton la forma și dimensiunea corectă (A).
2. Glisați cardul de măsurare peste stomă și asigurați-vă că deschiderea se potrivește în mod corespunzător și nu 
    este prea strânsă în jurul stomei. În jurul stomei nu trebuie să se vadă mai mult de 1 până la 2 mm de piele (B).
3. Dacă deschiderea se potrivește în mod corespunzător în jurul stomei, așezați cardul de măsurare cu partea tipărită pe 
    folia de hârtie a barierei cutanate. Trasați deschiderea pe bariera cutanată (C).
4. Decupați forma desenată a stomei de la partea din spate a barierei cutanate (D).
5. Înainte de aplicarea pungii, verificați potrivirea deschiderii pentru stomă prin fereastra de inspecție a pungii (F).
Pregătirea locului
1. Curățați pielea și stoma cu apă caldă și îndepărtați resturile de săpun. Tamponați pielea până se usucă.
2. Scoateți folia de hârtie de pe stratul adeziv (E). Atingeți stratul adeziv cât mai puțin posibil.
3. Dacă este necesar, întindeți ușor bariera cutanată (G), pentru a asigura că deschiderea se potrivește în mod corespunzător 
    în jurul stomei.
4. Aplicați bariera cutanată pe pielea netedă și frecați timp de 30 de secunde, în special în jurul stomei (H). Atunci când aplicați 
    bariera cutanată, este posibil să verificați prin fereastra de inspecție dacă stratul de adeziv este lipit corect în jurul stomei (F). 
    Stratul adeziv aderă cel mai bine la pielea ușor umedă. Nu este necesară încălzirea prealabilă. Bariera cutanată va avea 
    nevoie de puțin timp pentru a adera corect la piele. Pungile nu trebuie purtate mai mult de 72 de ore până să fie îndepărtate.
5. Aceste pungi cu barieră convexă moale sunt prevăzute cu 4 urechi pentru fixarea unei centuri speciale de susținere, foarte 
    late, de 5 cm. Această centură lată și punctele sale de fixare în 4 urechi asigură o bună distribuire a susținerii (J). 
    Se poate utiliza o centură de susținere mică (2,5 cm lățime) cu 2 adaptoare speciale.
Îndepărtarea
Țineți pielea și „dezlipiți” partea superioară a barierei cutanate în jos și spre exteriorul pielii, cu o mișcare lentă (I). 
Orice strat subțire de adeziv care rămâne pe piele poate fi acoperit cu următoarea barieră cutanată.
Deschiderea, închiderea și golirea pungii
Pungile drenabile au un dispozitiv de fixare SOFTSAFE cu un „buzunar pentru deget”. Dispozitivul de fixare se poate deschide 
prin desfacerea Velcro-ului și rularea acestuia. Pentru a deschide partea inferioară a pungii, introduceți un deget în manșon 
(„buzunarul pentru deget”) (M) și plasați două degete pe părțile laterale ale pungii. Folosiți cealaltă mână pentru a curăța 
aproximativ 1 cm din interiorul pungii. Dispozitivul de fixare se poate închide cu ușurință prin plierea capătului de 5 ori (K și L). 
Apoi, apăsați-l scurt până la capăt.

Anweisungen
Vorbereitung
Legen Sie alle erforderlichen Artikel bereit, z. B. Schablone, gebogene Schere, Entsorgungsbeutel, Stift, feuchte 
und trockene Wischtücher und den  Beutel.
Zuschneiden des Hautplatten
1. Schneiden Sie die beiliegende Pappschablone auf die richtige Form und Größe zu (A).
2. Schieben Sie die Schablone über das Stoma und achten Sie darauf, dass die Öffnung gut passt, aber nicht zu eng 

Instructies
Voorbereiding
Zorg dat alle benodigdheden beschikbaar zijn, zoals een mal, een gebogen schaar, een afvalzak, een pen, natte en droge 
tissues en het  stomazakje.
De huidplaat knippen
1. Knip de bijgesloten kartonnen meetkaart in de juiste vorm en maat (A).
2. Schuif de meetkaart over de stoma en ga na of de opening goed past en niet te strak om de stoma heen zit. 
    Er mag niet meer dan 1 à 2 mm huid zichtbaar zijn rondom de stoma (B)
3. Als de opening goed om de stoma past, plaatst u de meetkaart met de bedrukte zijde op het beschermpapier van 
    de huidplaat. Trek de opening over op de huidplaat (C).
4. Knip de overgetrokken vorm van de stoma vanaf de achterkant uit de huidplaat (D).
5. Voordat u het zakje aanbrengt, controleert u de pasvorm van de stoma-opening door het kijkvenster vanhet zakje (F).
Het aanbrengen van de huidplaat
1. Reinig de huid en de stoma met warm water en verwijder zeepresten. Dep de huid droog.
2. Verwijder het beschermpapier van de kleeflaag (E). Raak de kleeflaag zo min mogelijk aan.
3. Rek de huidplaat zo nodig enigszins uit (G) om te zorgen dat de opening goed om de stoma heen past.
4. Breng de huidplaat op een gladde huid aan en wrijf 30 seconden lang, met name rondom de stoma (H). Bij het aanbrengen 
    van de huidplaat kan er via het kijkvenster worden gekeken of de kleeflaag goed is vastgeplakt rondom de stoma (F). 
    De kleeflaag hecht zich het best aan enigszins klamme huid. Voorverwarming is niet nodig. De huidplaat heeft enige tijd 
    nodig om zich goed aan de huid te hechten. De zakjes mogen niet langer dan 72 uur worden gedragen voordat ze weer 
    worden verwijderd.
5. Deze soft-convexe zakjes zijn voorzien van 4 oogjes voor de bevestiging van een speciale, extra brede gordel van 5 cm. 
    Deze brede gordel en de aansluiting met 4 oogjes zorgen voor een goede verdeling van de steun (J).
    Met 2 speciale adapters kan een smalle (2,5 cm brede) gordel worden gebruikt.
Verwijderen
Houd de huid tegen en ‘pel’ de bovenkant van de huidplaat omlaag en van de huid af, in één langzame beweging (I). 
Als er eventueel een dunne kleeflaag achterblijft op de huid, kan die gewoon worden bedekt met de volgende huidplaat.
Het zakje openen, sluiten en legen
De open zakjes hebben een SOFTSAFE-sluiting met een ‘vingerholte’. De sluiting kan worden geopend door de Velcro los te 
maken en open te wikkelen. Om de onderkant van het zakje te openen steekt u één vinger in de huls (de ‘vingerholte’) (M) en 
plaatst u twee vingers aan weerszijden van het zakje. Met de andere hand reinigt u circa 1 cm van de binnenkant van het zakje. 
De sluiting kan gemakkelijk worden gesloten door het uiteinde 5 maal om te vouwen (K en L). 
Druk vervolgens het geheel even omlaag.

    am Stoma anliegt. Rund um das Stoma dürfen nicht mehr als 1 bis 2 mm Haut zu sehen sein (B).
3. Wenn die Öffnung gut um das Stoma passt, legen Sie die Schablone mit der bedruckten Seite auf das Schutzpapier 
    des Hautplatten. Zeichnen Sie die Öffnung auf dem Hautplatte an (C).
4. Schneiden Sie die angezeichnete Form des Stomas von der Rückseite des Hautplatten her aus (D).
5. Bevor Sie den Beutel anlegen, kontrollieren Sie die Passform der Stomaöffnung durch das Sichtfenster im Beutel (F).
Anbrengen von die Hautplatte
1. Säubern Sie die Haut und das Stoma mit warmem Wasser und entfernen Sie Seifenrückstände. Tupfen Sie die Haut trocken.
2. Ziehen Sie das Schutzpapier von der Haftfläche ab (E). Berühren Sie die Haftfläche so wenig wie möglich.
3. Sie können den Hautplatte etwas dehnen (G), damit die Öffnung rund um das Stoma gut passt.
4. Legen Sie den Hautplatte auf der glatten Haut an und reiben Sie ihn 30 Sekunden lang, besonders rund um das Stoma (H). 
    Beim Anlegen des Hautplatten kann durch das Sichtfenster kontrolliert werden, ob die Haftfläche rund um das Stoma 
    korrekt anliegt (F). Die Haftfläche klebt am besten, wenn die Haut etwas feucht ist. Sie muss nicht vorgewärmt werden. 
    Es dauert etwas, bis der Hautplatte die volle Haftwirkung auf der Haut erreicht. Der Beutel sollte nicht länger als 72 Stunden 
    getragen werden, bevor er gewechselt wird.
5. Diese soft-konvexen Beutel sind mit 4 Augen versehen, an denen der spezielle, besonders breite 5-cm-Gürtel angebracht 
    werden kann. Dieser breite Gürtel und die 4-Punkt-Befestigung sorgen für eine gut verteilte Unterstützung (J). 
    Mit 2 speziellen Adaptern kann auch der kleine Gürtel (2,5 cm) verwendet werden.
Entfernung
Ziehen Sie die Oberschicht des Hautplatten in einer durchgehenden Bewegung langsam nach unten von der Haut ab, 
während Sie die Haut festhalten (I). Sollten dünne Kleberreste auf der Haut zurückbleiben, können sie einfach mit dem 
nächsten Hautplatte abgedeckt werden.
Öffnen, Verschließen und Entleeren des Beutels
Die Ausstreifbeutel weisen einen SOFTSAFE Verschluss mit „Finger Pocket“ auf. Der Verschluss kann geöffnet werden, indem 
der Klettverschluss geöffnet und entrollt wird. Um den Beutel unten zu öffnen, legen Sie einen Finger in die Tasche („Finger 
Pocket“) (M) und zwei Finger auf die Beutelseiten. Säubern Sie mit der anderen Hand den Beutel ungefähr 1 cm weit von 
innen. Um den Verschluss zu schließen, falten Sie einfach das Ende 5 Mal um (K und L). 
Drücken Sie ihn danach kurz fest.

Uso previsto
Le sacche a fondo aperto sono pensate per l’uso da parte di soggetti stomizzati per la raccolta delle feci (inconsistenti). 
L’utilizzo di questo prodotto non richiede di norma l’aiuto di un operatore sanitario.
Indicazioni

• Utilizzare su cute integra e sana.
• Utilizzabile anche su cute sensibile o irritata.
• Le barriere cutanee soft convesse possono essere utilizzate per stomi a livello o al di sotto del piano cutaneo,
   o in caso si verifichino perdite con le barriere piane.

Controindicazioni
Non esistono controindicazioni per l’uso delle sacche a fondo aperto.
Avvertenze e precauzioni
- In caso di irritazione, interrompere l’uso e consultare il proprio medico. 
- Non utilizzare oli o unguenti per pulire la cute in quanto impedirebbero al prodotto di aderire. 
- Non utilizzare prodotti a base di sostanze oleose o grasse (es. lozioni per il corpo) nell’area coperta dal prodotto.
- Questi prodotti sono esclusivamente monouso e non devono essere riutilizzati. Il riutilizzo può comportare un aumento del 
  rischio di infezione o di contaminazione crociata, oltre a rendere le proprietà fisiche del dispositivo non più ottimali per l’uso 
  previsto. 
- Le sacche devono essere smaltite insieme ai normali rifiuti domestici.
Sacche
Le sacche sono dotate di finestra di ispezione, per facilitare l’applicazione e consentire l’ispezione dello stoma tra un cambio e 
l’altro (F). Le sacche sono dotate di quattro anelli ai quali può essere fissata una speciale cintura con 4 punti di aggancio, alta 
5 cm, per distribuire in modo corretto e uniforme la pressione attorno allo stoma (J). Le sacche per ileostomia sono dotate 
di chiusura con Velcro SOFTSAFE. Dopo aver arrotolato e sigillato la sacca, è possibile accorciarla ulteriormente arrotolando 
ancora una volta la chiusura e ripiegandola sul lato anteriore della sacca, sotto la fascetta supplementare.
Filtro
Le sacche a fondo aperto sono corredate di un filtro lineare. Per sigillare completamente il filtro, per esempio quando si fa il 
bagno o si nuota, utilizzare gli adesivi per filtri in dotazione. All’interno di queste sacche è inoltre presente un ulteriore strato 
di pellicola per proteggere il filtro nonché impedire la maggior parte delle perdite attraverso il filtro. Le sacche per ileostomia 
sono corredate di serie di una membrana filtrante per impedire le perdite ed evitare di macchiare gli abiti.
Attacco per cintura
L’attacco per cintura è concepito per essere utilizzato con la cintura alta EuroTec a 4 ganci.

Instruksjoner
 
Forberedelse
Forsikre deg om at alle rekvisita er tilgjengelige, for eksempel en mal, buet saks, en avhending pose, penn, våte og tørre 
våtservietter og den (allerede lukkede) posen. 
Klippe i platen (hvis aktuelt)
1. Klipp det medfølgende kartongmålingskortet til riktig form og størrelse (A).
2. Skyv målekortet over stomien og sørg for at åpningen passer ordentlig og er ikke for stram rundt stomien. 
    Ikke mer enn 1 til 2 mm hud må være synlig rundt stomien (B).
3. Hvis åpningen passer ordentlig rundt stomien, plasser målekortet med trykt side på hudbarrierenes papir.
    Spor åpningen på huden barriere (C).
4. Skjær den tegne formen til stomien fra baksiden av hudbarrieren (D).
5. Før du påfører posen, må du sjekke passformen til stomiåpningen gjennom inspeksjonsvindu på posen (F). 
Forberedelse
1. Rengjør huden og stomien med varmt vann, og fjern såpentrester. Klapp huden tørr.
2. Fjern støttepapiret fra klebriglaget (E). Berør limet lag så lite som mulig.
3. Strekk eventuelt hudbarrieren litt (G) for å sikre at åpningen passer rundt stomien ordentlig.
4. Påfør hudbarrieren på glatt hud og gni i 30 sekunder, spesielt rundt den stoma (H). Når du påfører hudbarrieren, er det 
    mulig å sjekke gjennom inspeksjonsvindu om limlaget er satt ordentlig nede rundt stomi (F). Det selvklebende laget fester 
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Uit de buurt van zonlicht houden/Keep away from sunlight/Vor Sonnenlicht schützen/Tenir à l’abri du soleil/
Διατηρείτε μακριά από το ηλιακό φως/Tenere lontano dalla luce solare/A se feri de lumina soarelui/
Unngå direkte sollys/Skyddas från solljus/Hraniti zaščiteno pred sončno svetlobo/Napfénytől elzárva 
tárolandó/Żomm ’il bogħod mid-dawl tax-xemx/Vun der Sonn schützen/Chráňte pred slnečným žiarením

Temperatuurlimiet/Temperature limit/Temperaturbegrenzung/Limite de température/Όριο θερμοκρασίας/
Limite temperatura/Limită de temperatură/Temperaturgrense/Temperaturgräns/Mejna temperatura/
Tárolási hőmérséklet/Limitu tat-temperatura/Temperatur-Limitt/ Teplotný rozsah

Niet opnieuw gebruiken/Do not re-use/Nicht wiederverwenden/Ne pas réutiliser/Μην επαναχρησιμοποιείτε/
Non riutilizzare/A nu se reutiliza/Engangsbruk/Får ej återanvändas/Ni primerno za ponovno uporabo/
Egyszerhasználatos/Tużax mill-ġdid/Net weiderverwennen/Opätovne nepoužívajte

Let op: Gebruiksaanwijzing raadplegen/Caution: Consult the instructions for use/Vorsicht: 
Gebrauchsanweisung beachten/Mise en garde: Consulter la notice d’utilisation/Προσοχή: Συμβουλευτείτε 
τις οδηγίες χρήσης/Attenzione: Consultare le istruzioni per l’uso/Atenție: Consultați instrucțiunile de utilizare/
Forsiktig: Se bruksanvisning/Var försiktig: Se bruksanvisningen/Opozorilo: upoštevajte navodila za uporabo/
Figyelem: Olvassa el a használati útmutatót!/Attenzjoni: Ikkonsulta l-istruzzjonijiet għall-użu/Virsiicht: 
Consultéiert d’Gebrauchsanweisung/Upozornenie: Prečítajte si návod na použitie

Productiedatum/Date of manufacture/Herstellungsdatum/Date de fabrication/Ημερομηνία κατασκευής/
Data di fabbricazione/Data fabricației/ Produksjonsdato/Tillverkningsdatum/Datum proizvodnje/
Gyártás dátuma/Data tal-manifattura/Fabrikatiounsdatum/Dátum výroby

Fabrikant/Manufacturer/Hersteller/Fabricant/Κατασκευαστής/Fabbricante/Producător/
Produsent/Tillverkare/Proizvajalec/Gyártó/Manifattur/Fabrikant/Výrobca

Uiterste gebruiksdatum/Use-by data/Verfallsdatum/Date de péremption/Ημερομηνία λήξης/
Data di scadenza/Data expirării/Holdbarhetsdato/Utgångsdatum/Rok uporabe/Lejárati idő/
Data ta’ skadenza/Verfallsdatum/Informácie o minimálnej trvanlivosti

Lot nummer/Batch code/Chargennummer/Code de lot/Κωδικός παρτίδας/Codice di lotto/Codul lotului/
LOT-nummer/Satsnummer/ Serija/LOT (gyártási) szám/Kodici tal-lott/Charge-Nummer/Kód šarže

Referentienummer/Reference number/Referenznummer/Numéro de référence/Αριθμός αναφοράς/
Numero di riferimento/Număr de referință/Varenummer/Referensnummer/Serija/Referencia szám/
Numru ta’ referenza/Referenz-Nummer/Referenčné číslo

Huishoudafval/Household waste/Hausmüll/Déchet ménager/Οικιακό απόρριμμα/Rifiuti domestici/
Deșeu menajer/Restavfall/Hushållsavfall/Komunalni odpadki/Háztartási hulladékba dobja ki/
Skart domestiku/Haushaltsoffall/Komunálny odpad

Droog houden/Keep dry/Trocken aufbewahren/Να διατηρείται στεγνό/Conservare in luogo asciutto/
A se păstra uscat/Oppbevares tørt/Förvaras torrt/Hraniti v suhem prostoru/Száraz helyen tárolandó/
Żomm il-prodott xott/Dréchen halen/Udržujte v suchu

Medisch hulpmiddel/Medical device/Medizinprodukt/Dispositif médical/Ιατροτεχνολογικό προϊόν/
Dispositivo medico/Dispozitiv medical/ Medisinsk enhet /Medicinteknisk produkt Medicinski pripomoček/
Orvostechnikai eszköz/Apparat Mediku/Medezineschen Apparat/Zdravotnícka pomôcka

- Elk ernstig incident hoort gemeld te worden bij de producent en de IGJ (meldpunt@igj.nl).
- Any serious incident should be reported to the manufacturer and the MHRA (aic@mhra.gov.uk).
- Jegliches schwerwiegendes Vorkommnis sollte dem Hersteller und der BfArM (medizinprodukte@bfarm.de) 
  gemeldet werden.
- Signaler tout incident grave au fabricant et au ANSM (materiovigilance@ansm.sante.fr).
- Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό θα πρέπει να αναφέρεται στον κατασκευαστή και στο EOF (vigilancematerial@eof.gr).
- Qualsiasi incidente grave dovrà essere segnalato al fabbricante e alla ISS (vigilance@sanita.it).
- Orice incident grav trebuie raportat producătorului și către ANMDMR (mdevice@anm.ro).
- Enhver alvorlig hendelse skal rapporteres til produsenten og NMA (meddev-no@legemiddelverket.no).
- Alla allvarliga incidenter ska rapporteras till tillverkaren och Läkemedelsverket (meddev.central@mpa.se). 
- O kakršnem koli resnem zapletu je treba poročati proizvajalcu in JAZMP (meddev.vigilance@jazmp.si). 
- Bármilyen komoly hibát/esetet jelenteni kell a gyártó és az ENKK felé (amd.vig@ogyei.gov.hu).). 
- Kwalunkwe inċident serju għandu jiġi rrappurtat lill-manifattur u lill-MCCAA (medical.devices@mccaa.org.mt).
- Grav Virfäll sollen dem Fabrikant an der Ministère-Direction de la Santé gemellt ginn (meddevices.vigilance@ms.etat.lu). 
- Akýkoľvek závažný incident by mal byť nahlásený výrobcovi a Štátnemu ústavu pre kontrolu liečiv (ŠUKL) 
  neziaduce.ucinky@sukl.sk
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Bruksanvisning till ostomisystem i 1 del
Ileomate och Ostomate tömningsbara, mjuka, konvexa påsar

Használati utasítás Egyrészes sztómaterápiás rendszer
Ileomate és Ostomate nyitott sztómazsák, lágy konvex

Istruzzjonijiet għall-użu tas-sistema ta’ ostomija b’2 biċċiet
Boroż li Jitbattlu Ileomate u Ostomate b’Soft-Convex

Návod na použitie jednodielneho stomického systému
Výpustné vrecká Soft-Convex Ileomate

Gebrauchsanweisungen fir eendeelegt Stoma-System
Ileomate an Ostomate mëll-konvex Drainage-Beidelen

Navodila za uporabo enodelnega sistema za stomo
Ileomate mehke konveksne vrečke na izpust
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Allmän information
Den skyddande hudbarriären
Hudbarriärerna är tillverkade av hydrokolloid, ett självhäftande material tillverkat av naturliga material såsom pektin, 
gelatin, natrium CMC och syntetiskt polyisobutylen. Inget syntetiskt gummi (elastomerer) eller naturligt gummilatex ingår 
i hudbarriärerna. Hudbarriärens översta lager består av skum, för att göra hudbarriären smidig, vilket gör den bekvämare 
att bära. Stomiöppningen i dessa hudbarriärer kan lätt sträckas om den är något för liten (G). Den mjuka, konvexa påsen 
är speciellt utformad för indragna stomier. Det mjuka, flexibla, integrerade, konvexa inlägget gör att hudbarriären kan följa 
konturerna av en ojämn, peristomal hud.
Avsedd användning
Tömningsbara påsar är avsedda att användas av stomipatienter, för att samla in deras (tunna) avföring.
Användning av denna produkt kräver normalt inte hjälp av sjukvårdspersonal.
Indikationer

• Ska användas på intakt, frisk hud.
• Kan även användas på känslig eller irriterad hud.
• Mjuka, konvexa hudbarriärer kan användas för stomier på eller under huden,
  eller om en platt hudbarriär leder till läckage.

Kontraindikationer
Det finns inga kontraindikationer mot användning av tömningsbara påsar.
Varningar och försiktighetsåtgärder
- I fall av irritation bör användningen avbrytas och sjukvårdspersonal konsulteras. 
- Använd inte någon olja eller salva för att rengöra huden, eftersom produkterna då inte fäster. 
- Använd inte olja eller feta produkter, t.ex. hudlotion, under produkterna.
- Dessa produkter är endast avsedda för engångsbruk och får inte återanvändas. Återanvändning kan ge upphov till en ökad 
  risk för infektion eller korskontaminering. Produktens fysikaliska egenskaper är eventuellt inte längre optimala för den 
  avsedda användningen. 
- Påsarna ska kasseras i vanligt hushållsavfall.
Påsarna
Påsarna har ett tittfönster, vilket gör dem enklare att applicera och medger inspektion av stomin mellan bytena (F). Påsarna 
har fyra ringar vid vilka du kan fästa ett särskilt 5 cm brett, 4-punkts bälte för att fördela trycket runt stomin korrekt och jämnt 
(J). Ileostomipåsarna har ett SOFTSAFE kardborrband. Efter att påsen rullats upp och förseglats, kan den förkortas ytterligare 
genom att rulla upp fästet en gång till och vika det under framsidan av påsen, under den ytterligare remsan.
Filtret
Tömningsbara påsar är utrustade med ett filter. Försegla filtret helt, till exempel vid bad eller simning, genom att använda de 
medföljande, självhäftande filtren. Dessa påsar har också ett ytterligare folieskikt inuti påsen, som skyddar filtret. 
Detta förhindrar det mesta läckaget genom filtret. Ileostomipåsen är som standard utrustad med ett filtermembran 
för att förhindra läckage eller att nedfläckning av kläder.
Bältesanslutning
Bältanslutningen är tillverkad för att användas med EuroTec brett bälte med 4 krokar.

Általános információ
 
A védő tapadó felület
A tapadó felület hidrokolloid anyagból készül, mely öntapadó és olyan természetes anyagokból áll, mint például a pektin, 
zselatin, nátrium-karboximetil-cellulóz és szintetikus poliizobutilén. Nem tartalmaz szintetikus gumit (elasztomert) vagy 
természetes gumi latexet. Az alaplap felső hab rétege miatt az alaplap hajlékony, így kényelmesebb a viselete. 
Az alaplapon található sztóma nyílást könnyű nyújtani, ha egy kicsit kicsinek tűnik (G).
A lágy konvex termék speciálisan behúzódott, beesett sztómára lett tervezve. A lágy, rugalmas, beépített konvex rész lehetővé 
teszi, hogy az alaplap kövesse az egyenetlen sztóma körüli bőr kontúrját. 
Használati javaslat
A nyitott zsákokat sztómaviselőknek tervezték, a sztómából kiáramló (szilárd) széklet felfogására. 
Ennek a terméknek a használata nem igényli egészségügyi szakember segítségét.
Javallatok

• Használja ép, egészséges bőrfelületen.
• Használható érzékeny vagy sérült bőrfelületen is.
• A lágy konvex alaplap használható olyan sztómára, mely a bőr felszínével egy vonalban vagy a bőrfelszín alatt 
  helyezkedik el, vagy ha a lapos alaplap mellett szivárgás tapasztalható.

Ellenjavallatok
Nincs ellenjavallat a nyitott zsákok használatával kapcsolatosan. 
Figyelmeztetések és óvintézkedések
- Ha irritáció lépne fel, függessze fel a termék használatát és forduljon egészségügyi szakemberhez.
- Ne használjon olajat vagy kenőcsöt a bőr tisztítására, mert nem fog megfelelően tapadni a zsák. 
- Ne használjon olajat vagy zsíros terméket, pl. testápolót a zsák alatti bőrfelületen.
- Ezek a termékek egyszerhasználatosak, ne használja őket újra. A többszöri használat a fertőzés és keresztfertőzés 
  kockázatának megnövekedését hordozza magában. Az eszköz fizikai tulajdonságai előfordulhat, hogy nem lesznek 
  többé optimálisak a további célszerű használatra.  
- A zsákot a normális, háztartási hulladék közé kell kidobni.
A zsák
A zsákon egy úgynevezett betekintő ablak található, melynek segítségével könnyebben felhelyezhető a zsák és ellenőrizhető a 
sztóma állapota a zsákcserék között (F). A zsákon 4 gyűrű helyezkedik el, melyhez csatlakoztatható egy speciális, 5 cm széles, 
4-pontos öv, mely megfelelően és egyenletesen oszlatja el a sztóma körüli nyomást (J).
Az ileosztómás zsákon egy SOFTSAFE elnevezésű tépőzáras zárórendszer található. Miutá a zsák alját feltekerte és lezárta a 
zsákot, még rövidebbé tehető a zsák, ha még egyszer felcsavarja a végét és a zsák elülső része alá hajtja, a plusz csík alá.
A szűrő
A nyitott zsákokba egy hosszúkás alakú szűrő van beépítve. A szűrő teljes lezárásához, pl. fürdés vagy úszás esetén, használja a 
szűrőt lezáró matricákat. Ezekbe a zsákokba egy extra fóliaréteg is be van építve, a szűrő védelmére. 
Ez megakadályozza a szűrőn keresztüli szivárgás nagy részét. A nyitott zsákba a szűrőt védő membrán is be lett építve, 
megakadályozva a szivárgást vagy a ruházat bekoszolását.
Öves csatlakozás
Az öves csatlakoztatáshoz használja az EuroTec széles, 4 fülecskével rendelkező övét.

Tagħrif ġenerali
Il-barriera protettiva tal-ġilda
Il-barrieri tal-ġilda huma magħmula minn hydrocolloid, adeżiv magħmul minn materjali naturali bħal pectin, ġelatina, sodium 
CMC u polyisobutylene sintetiku. Ma tiġi miżjuda l-ebda gomma sintetika (elastomeri) jew latex ta’ gomma naturali mal-barrieri 
tal-ġilda. Il-barriera tal-ġilda għandha s-saff ta’ fuq tal-fowm biex il-barriera tal-ġilda tkun iktar flessibbli, u b’hekk tkun iktar 
komda biex wieħed jilbisha. Il-fetħa tal-istoma f’dawn il-barrieri tal-ġilda tista’ tiġġebbed faċilment jekk tkun xi ftit żgħira wisq 
(G). Il-borża konvessa u ratba hija mfassla apposta għal stomas irtirati ’l ġewwa. L-inserzjoni konvessa, integrata, ratba u 
flessibbli tippermetti li l-barriera tal-ġilda ssegwi l-kontorni ta’ ġilda peristomali irregolari.
L-użu maħsub
Il-boroż li jitbattlu huma maħsuba biex jintużaw mill-ostomati, biex jiġbru l-ippurgar (irqiq) tagħhom.
L-użu ta’ dan il-prodott normalment ma jeħtieġx l-għajnuna ta’ professjonista mediku.
Indikazzjonijiet

• Għall-użu fuq ġilda b’saħħitha u intatta.
• Jistgħu jintużaw ukoll fuq ġilda sensittiva jew irritata.
• Barrieri tal-ġilda konvessi u rotob jistgħu jintużaw għal stomas fil-livell tal-ġilda jew taħtha,
   jew jekk barriera tal-ġilda ċatta tirriżulta fi tnixxija.

Kontraindikazzjonijiet
Ma hemm l-ebda kontraindikazzjoni għall-użu tal-boroż li jistgħu jitbattlu.
Twissijiet u prekawzjonijiet
- Jekk isseħħ xi irritazzjoni, waqqaf l-użu u kkonsulta mal-professjonist tal-kura tas-saħħa tiegħek.
- Tużax xi żejt jew ingwent biex tnaddaf il-ġilda, il-prodotti ma jkunux jistgħu jeħlu. 
- Tużax żejt jew prodotti żejtnija eż. lotion tal-ġisem taħt il-prodotti.
- Dawn il-prodotti huma għal użu ta’ darba biss u m’għandhomx jintużaw mill-ġdid. L-użu mill-ġdid jista’ jwassal għal riskju 
  akbar ta’ infezzjoni u kontaminazzjoni inkroċjata. Il-karatteristiċi fiżiċi tat-tagħmir jistgħu ma jibqgħux ottimali għall-użu 
  maħsub. 
- Il-boroż għandhom jintremew mal-iskart domestiku normali.
Il-boroż
Il-boroż għandhom tieqa ta’ spezzjoni, li tagħmilha aktar faċli biex jiġu applikati u tippermetti l-ispezzjoni tal-istoma bejn bidla 
u oħra (F). Il-boroż għandhom erba’ ċrieki li magħhom tista’ twaħħal ċinturin speċjali wiesa’ 5 ċm u b’4 punti biex iqassam 
il-pressjoni madwar l-istoma b’mod xieraq u uniformi (J). Il-boroż tal-ileostomija għandhom qafla tal-Velcro SOFTSAFE. Wara li 
l-borża tiġi mrembla u ssiġillata, din tista’ tkompli titqassar billi terġa’ titrembel l-qafla għal darba oħra u tintlewa taħt il-parti ta’ 
quddiem tal-borża, taħt l-istrixxa addizzjonali. 
Il-filtru
Il-boroż li jitbattlu huma mgħammra b’filtru żbarra. Biex tissiġilla l-filtru kompletament, pereżempju meta tieħu banju jew waqt 
l-għawm, uża l-istikers tal-filtru pprovduti. Dawn il-boroż għandhom ukoll saff tal-fojl addizzjonali ġewwa l-borża biex jipproteġi 
l-filtru. Dan jevita l-biċċa l-kbira tat-tnixxijiet minn ġol-filtru. Il-borża tal-ileostomija hija mwaħħla awtomatikament b’filtru 
membrana biex jiġi evitat il-ħruġ ta’ tnixxijiet jew li jittebbgħu l-ħwejjeġ.
Il-konnessjoni b’ċinturin
Il-konnessjoni b’ċintorin hija magħmula biex tintuża maċ-ċinturin wiesa’ tal-EuroTec b’4 ganċijiet.

Všeobecné informácie
Podložka
Podložky sú vyrobené z hydrokoloidu, adhezíva vyrobeného z prírodných materiálov, ako sú pektín, želatína, sodná soľ 
karboxymetylcelulózy a syntetický polyizobutylén.  Do podložiek sa nepridávajú žiadne syntetické gumy (elastoméry) ani latex 
z prírodného kaučuku. Kožná bariéra má penovú hornú vrstvu, aby bola poddajná, čím je jej nosenie pohodlnejšie. Otvor pre 
stómiu v týchto podložkách sa dá ľahko roztiahnuť v prípade, že je príliš malý (G).
Mäkké soft konvexné vrecko je špeciálne navrhnuté pre vpadnuté stómie. Mäkká, pružná konvexná vložka umožňuje 
podložkám prispôsobiť sa kontúram nerovnomernej pokožky v okolí stómie.
Zamýšľané použitie
Výpustné vrecká sú určené pre stomikov na zber riedkej stolice. Používanie tohto produktu si zvyčajne nevyžaduje asistenciu 
lekára.
Indikácie

• Používa sa na neporušenú a zdravú pokožku.
• Môže sa takisto použiť aj na citlivú alebo podráždenú pokožku.
• Mäkké soft konvexné kožné bariéry sa môžu používať na stómie na úrovni alebo pod úrovňou pokožky alebo v 
  prípade, že plochá podložka spôsobuje podtekanie.

Allgemeng Informatiounen
Schützend Haut-Barriär
D’Haut-Barriären bestinn aus Hydrokolloid, engem Koll, dee vun natierleche Matièrë wéi Pektin, Gelatin, Natrium-CMC 
a syntheteschem Polyisobutylen gemaach gëtt. Et gëtt kee synthetesche Gummi (Elastomeren) oder Naturgummilatex 
derbäigemaach. D’Haut-Barriär huet eng iewescht Schicht aus Schaum fir d’Haut-Barriär beweeglech ze maachen, sou datt se 
méi bequeem ze droen ass. D’Ëffnung vum Stoma an dësen Haut-Barriären ka liicht gedeent ginn, wann se e bëssen ze kleng 
ass (G). De mëll-konvexe Beidel ass besonnesch entworf fir eragezunne Stomaen. De mëllen, flexiblen, integréierten konvexen 
Asaz erméiglecht der Haut-Barriär, d’Konturen vun ongläichméisseger peristomaler Haut ze verfollegen.
Verwendungszweck
Drainage-Beidelen si fir de Gebrauch duerch Ostomate geduecht, fir hire (wässerege) Stull ze sammelen. 
D’Verwendung vun dësem Produit erfuerdert normalerweis keng Hëllef vun engem medezineschen Expert.
Indikatiounen

• Nëmmen fir Gebrauch op intakter, gesonder Haut.
• Kann och op empfindlecher oder gereizter Haut verwennt ginn.
• Mëll-konvex Haut-Barriären kënne fir Stomaen op oder ënner dem Niveau vun der Haut benotzt ginn,
  oder wann eng flaach Haut-Barriär zum Duerchsickeren féiert.

Kontraindikatiounen
Et gi keng Kontraindikatiounen fir de Gebrauch vun Drainage-Beidelen.
Warnungen a Precautionen
- Wann eng Reizung virkënnt, stoppt d’Verwendung a consultéiert Ären Dokter. 
- Benotzt keen Hautueleg a keng Sallef fir d’Haut ze rengegen, well de Produit soss net pecht. 
- Benotzt keng fetteg Produiten, wéi z.B. Lotioun fir de Kierper, ënner dëse Produiten.
- Dës Produiten sinn nëmme fir eemolege Gebrauch a sollen net weiderverwent ginn. Weiderverwendung kann zu engem 
  erhéichten Infektiounsrisiko oder zu enger Kräiz-Kontaminatioun féieren. D’physesch Eegenaarten vun dësem Mëttel kéinten 
  fir de Gebrauchszweck net méi optimal sinn. 
- Entsuergt d’Beidelen mam normalen Haushaltsoffall.
Beidelen
D’Beidelen hunn eng Siichtfënster, wat d’Uwendung erliichtert an d’Inspektioun vum Stoma tëschent dem Wiesselen 
erméiglecht (F). D’Beidelen hu véier Réng, wourun Dir e spezielle 5-cm breede Rimm mat 4 Punkten festmaache kënnt, fir 
den Drock ëm de Stoma gutt a gläichméisseg ze verdeelen (J). Ileostomie-Beidelen hunn e SOFTSAFE- Velcro-Verschloss. 
Nom Oprullen a Versigelen kann de Beidel weider verkierzt ginn, wann een de Verschloss nach eng Kéier oprullt an ënner de 
viischten Deel vum Beidel faalt, ënner déi zousätzlech Sträif.
Filter
Drainage-Beidelen si mat engem Stab-Filter ekipéiert. Fir de Filter vollkommen ze versigelen, z.B. wärend dem Bueden oder 
dem Schwammen, verwent déi matgeliwwert Filter-Stickeren. Dës Beidelen hunn eng zousätzlech Filmschicht bannent dem 
Beidel fir de Filter ze schützen. Déi verhënnert dat meescht Duerchsickeren duerch de Filter. Den Ileostomie-Beidel ass 
standardméisseg mat enger Filtermembran ekipéiert, fir Duerchsickeren a Flecken op de Kleeder ze verhënneren.
Rimm-Uschloss
De Rimm-Uschloss ass fir d’Verwennung mam breeden EuroTec-Rimm mat 4 Krämp gemaach.

Splošne informacije
Kožne podloge
Kožne podloge so narejene iz hidrokoloida, lepila iz naravnih materialov, kot so pektin, želatina, natrijkarboksimetilceluloza in 
sintetični poliizobutilen. V kožnih podlogah ni dodanih nič sintetičnih elastomerov niti naravnega lateksa. Zgornja plast kožnih 
podlog je narejena iz tanke pene, zaradi česar so zelo mehke in udobne za uporabo. Odprtino na teh kožnih podlogah lahko 
enostavno raztegnemo, če je malo premajhna (G). Mehke konveksne vrečke so posebno oblikovane za vgreznjene stome. 
Mehak in vpogljiv konveks omogoča kožni podlogi, da se prilega neravni parastomalni koži.
Predvidena uporaba
Vrečke na izpust so namenjene stomistom za zbiranje (tekočega) blata. 
Za uporabo tega artikla običajno ni potrebna  pomoč zdravstvenega delavca.
Indikacije

• Uporablja se na nepoškodovani koži.
• Lahko se uporablja tudi na občutljivi in razdraženi koži.
• Mehke-konveksne kožne podloge se lahko uporabljajo pri stomah, ki so v ali pod nivojem kože ali pa, 
  če ravna kožna podloga povzroča zatekanje.

Kontraindikacije
Ni kontraindikacij za uporabo vrečk na izpust.
Opozorila in previdnostni ukrepi
- Če se pojavi draženje kože, prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravstvenim delavcem.
- Za čiščenje kože ne uporabljajte olja ali mazila, ker to preprečuje lepljenje.
- Pod artiklom ne uporabljajte oljnih ali mastnih proizvodov, kot npr . losijon za telo 
- Izdelki so namenjeni za enkratno uporabo in se ne smejo uporabiti ponovno. Ponovna uporaba lahko poveča tveganje za 
  okužbo in kontaminacijo. Fizične lastnosti artikla niso več optimalne za uporabo. 
- Vrečke je potrebno odvreči v komunalne odpadke.
Vrečke 
Vrečke imajo okence, kar omogoča enostavnejšo namestitev in nadzor stome med menjavami (F). Vrečke imajo 4 zankice  na 
katere lahko pritrdite 4-točkovni 5 cm širok pas za stomo, da pravilno in enakomerno razporedi pritisk okoli stome (J). 
Vrečke za ileostomo imajo SOFTSAFE Velcro zapiralo. Po upogibanju in zaprtju izpusta vrečke, jo lahko še skrajšate, 
in sicer še enkrat upognete zapiralo in ga pospravite pod  dodatni trak, ki se nahaja na sprednji strani vrečke.
Filter
Vrečke na izpust imajo filter. Če želite filter prekriti v celoti, na primer med tuširanjem ali plavanjem, uporabite priložene 
nalepke. Te vrečke imajo tudi dodatno plast folije znotraj vrečke, ki dodatno ščiti filter. Tako je preprečeno morebitno iztekanje 
izločka skozi filter. Vrečka za ileostomo je v osnovi opremljena z membrano na filtru, ki preprečuje iztekanje ali obarvanje 
oblačil.
Pas 
Povezava s pasom je omogočena s širokim EuroTecovim pasom s štirimi kaveljčki.

Instruktioner
Preparering
Kontrollera att alla tillbehör är tillgängliga, såsom en mall, böjd sax, en soppåse, penna, våt- och torrservetter och 
(redan försluten) påse.
Skära hudbarriären
1. Skär det inkluderade mätningskortet i kartong till rätt form och storlek (A).
2. Skjut mätningskortet över stomin och säkerställ att öppningen passar ordentligt och inte sitter alltför hårt runt stomin. 
    Högst 1 till 2 mm av huden får vara synligt runt stomin (B).
3. Om öppningen passar ordentligt runt stomin, ska mätningskortet med den utskrivna sidan placeras på hudbarriärens 
    skyddspapper. Rita av öppningen på hudbarriären (C).
4. Skär ut den ritade formen av stomin från baksidan av hudbarriären (D).
5. Innan påsen appliceras, ska passningen av stomiöppningen kontrolleras genom påsens tittfönster (F).
Förberedelse av stället
1. Rengör huden och stomin med varmt vatten och ta bort tvålrester. Klappa huden torr.
2. Ta bort skyddspapperet från det vidhäftande skiktet (E). Vidrör det självhäftande skiktet så lite som möjligt.
3. Sträck vid behov ut hudbarriären något (G), för att säkerställa att öppningen passar ordentligt runt stomin.
4. Applicera hudbarriären på slät hud och gnugga i 30 sekunder, särskilt runt stomin (H). När hudbarriären appliceras, är det 
    möjligt att kontrollera genom tittfönstret om det självhäftande skiktet fastnat ordentligt runt stomin (F). Det självhäftande 
    skiktet fäster bäst på hud som är lite fuktig. Förvärmning krävs inte. Hudbarriären kommer att behöva lite tid för att fästa 
    ordentligt på huden. Påsarna ska bäras i högst 72 timmar innan de tas bort.
5. Dessa mjuka, konvexa påsar med 4 flikar för anslutning av ett särskilt, extra brett, 5 cm stödbälte. 
    Detta breda bälte och dess anslutning med 4 flikar säkerställer en god spridning av stödet (J). 
    Med 2 specialadaptrar kan ett litet (2,5 cm brett) stödbälte användas.
Borttagning
Håll huden och ”dra” ovandelen av hudbarriären nedåt och av huden med en långsam rörelse (I).
Eventuellt tunt skikt av självhäftande material som blir kvar på huden kan täckas med nästa hudbarriär.
Öppning, stängning och tömning av påsen
De tömningsbara påsarna har ett SOFTSAFE-fäste med en ”fingerficka”. Fästet kan öppnas genom att öppna kardborrbandet 
och rulla upp det. Öppna påsens nederdel genom att placera ett finger i hylsan (”fingerfickan” (M) och två fingrar på sidorna av 
påsen. Använd den andra handen för att rengöra ca 1 cm av insidan av påsen. Fästet kan lätt stängas genom att vika änden 5 
gånger (K och L). Tryck sedan kortvarigt ned allt.

Használati utasítás
Előkészítés
Győződjön meg róla, hogy kéznél van minden szükséges eszköz, mint pl. a sztómasablon, a görbített végű olló, 
egy szemeteszsák, toll, nedves és száraz törlőkendő és a zsák, zárt állapotában.
Az alaplap kivágása
1. Vágja ki a mellékelt karton sztómasablont a megfelelő alakra és méretre (A).
2. Csúsztassa a mérősablont a sztóma fölé és győződjön meg róla, hogy a nyílás pontosan illeszkedik, nem túl szoros 
    a sztóma körül. A sztóma és a segédeszköz között maximum 1 vagy 2 mm bőrterület látszódhat ki (B).
3. Ha a nyílás pontosan illeszkedik a sztóma köré, illessze a mérő kartont a nyomtatott felületével az alaplap hátsó papírjára. 
    Rajzolja fel a nyílást az alaplapra (C).
4. Vágja ki a sztóma megrajzolt alakját az alaplap hátuljáról (D).
5. A zsák felhelyezése előtt ellenőrizze a sztómanyílás illeszkedését a zsák betekintő ablakán keresztül (F).
A bőr előkészítése
1. Tisztítsa meg a bőrt és a sztómát meleg vízzel, távolítsa el a szappan maradványokat. Itassa fel a bőrt szárazra.
2. Távolítsa el a védőpapírt az öntapadós felületről (E). Minél kevesebb érintkezéssel fogja meg az öntapadós részt.
3. Ha szükséges, nyújtson kicsit az alaplapon (G), győződjön meg róla, hogy a nyílás pontosan illeszkedik a sztóma köré.
4. Helyezze a zsák alapját az elegyengetett bőrfelületre, simítva nyomja le 30 másodpercig, különösen a sztóma körül (H). 
    Az alaplap felhelyezésekor a betekintő ablakon lehetősége van ellenőrizni, hogy az öntapadó réteg megfelelően le van-e 
    ragasztva a sztóma körül (F). Az öntapadó felület a legjobban az enyhén nyirkos bőrfelületen tapad meg. Az alaplapnak kis 
    időre van szüksége, hogy megfelelően megtapadjon a bőrön. A zsákot 72 órán túl nem szabad használni, el kell távolítani.
5. Ezeken a lágy konvex zsákokon 4 kis fülecske található, ezzel lehet összekapcsolni egy speciális, extra széles 5 cm-es 
    rögzítő övvel. Ez a széles öv és a 4 fülecskés csatlakoztatás biztosítja a megfelelő teher eloszlást (J). 
    2 db speciális adapterrel egy keskenyebb (2,5 cm széles) rögzítő öv is használható.
Eltávolítás
Fogja le a bőrt és “hámozza le” fentről lefelé az alaplapot a bőrről, egyetlen lassú mozdulattal (I). 
Ha egy vékony réteg ragasztó marad a bőrön, nyugodtan fedje le a következő alaplappal.
A zsák nyitása, zárása és a zsák kiürítése
Az ileosztómás zsákon egy SOFTSAFE zárórendszer található és egy “ujj zseb”. A zárt állapot megszüntetésére oldja ki a 
tépőzárat és tekerje le a zsák végét. A zsák aljának szétnyitásához helyezze egyik ujját a zsák végébe (ez az ujj zseb) (M) és 
két másik ujjával a zsák oldalát nyomja össze. A másik kezének segítségével tisztítsa meg a zsák kb. 1 cm hosszú alsó, belső 
szakaszát. A zsák alja könnyedén visszazárható, hajtogassa fel a végét 5-ször (K és L). Aztán, röviden nyomja le az egész zsákot.

Gebrauchsanweisung
Preparatioun
Stellt sécher, datt all Accessoiren disponibel sinn, z.B. eng Schabloun, eng gebéite Schéier, eng Entsuergungstut, e Bic, 
fiicht an dréche Wëschdicher an de (schonn zouene) Beidel.
Schneide vun der Haut-Barriär
1. Schneit déi ageschlosse Kartrongs-Moosskaart op déi richteg Form a Gréisst zou (A).
2. Réckelt d’Moosskaart iwwer de Stoma a stellt sécher, datt d’Ëffnung passt an datt se ronderëm de Stoma net zevill enk ass. 
    Et soll een net méi wéi 1 bis 2 mm Haut ronderëm dem Stoma gesinn (B).
3. Wann d’Ëffnung richteg ronderëm de Stoma passt, setzt déi gedréckt Säit vun der Moosskaart op den Ofdeckpabeier 
    vun der Haut-Barriär. Zeechent d’Ëffnung op d’Haut-Barriär (C).
4. Schneit déi gezeechent Form vum Stoma aus der hënneschter Säit vun der Haut-Barriär (D).
5. Kontrolléiert duerch d’Siichtfënster vum Beidel, ob d’Ëffnung vum Stoma passt, éier Dir de Beidel applizéiert (F).
Preparatioun vum Site
1. Rengegt d’Haut an de Stoma mat waarm Waasser a wëscht d’Seefereschter ewech. Tuppt d’Haut bis se dréchen ass.
2. Huelt den Ofdeckpabeiervun der Koll-Schicht erof (E). Paakt d’Koll-Schicht sou mann wéi méiglech un.
3. Wann néideg, spaant d’Haut-Barriär e bëssen, (G) fir sëcherzestellen, datt d’Ëffnung richteg ronderëm de Stoma passt.
4. Applizéiert d’Haut-Barriär op glat Haut a reift wärend 30 Sekonnen, besonnesch ronderëm de Stoma (H). Wann Dir 
    d’Haut-Barriär applizéiert, ass et méiglech, duerch d’Siichtfënster ze kontrolléieren, ob d’Koll-Schicht richteg ronderëm 
    de Stoma ugepecht ass (F). D’Koll-Schicht pecht am beschten un d’Haut, wann se e bësse fiicht ass.
    Opwiermen ass net erfuerderlech. D’Haut-Barriär brauch e bëssen Zäit, fir richteg op der Haut unzepechen. 
    D’Beidelen sollen net méi wéi 72 Stonne gedroen ginn, éier se erofgeholl ginn.
5. D’mëll-konvex Beidelen gi mat 4 Sträife geliwwert, fir e speziellen, extra-breeden 5 cm Stäip-Rimm unzeschléissen. 
    Dëse breede Rimm a säi 4-Sträifen-Uschloss stellen eng gutt Verdeelung vun der Verstäerkung sécher (J).
    E klenge Stäip-Rimm (2.5 cm breet) ka mat 2 speziellen Adapteren benotzt ginn.
Erofhuelen
Haalt d’Haut un a “schielt” den ieweschten Deel vun der Haut-Barriär lues a lues no ënnen an ewech vun der Haut (I). Wann 
eng dënn Schicht Koll op der Haut bleift, kann déi mat der nächster Haut-Barriär iwwerklieft ginn. 
De Beidel op-, zou- an eidel maachen
D’Drainage-Beidelen hunn e SOFTSAFE-Verschloss mat enger ‘Fanger-Poschett’. Wann een de Velcro lassmecht an oprullt, 
kann de Verschloss opgemaach ginn. Stiecht ee Fanger an d’Poschett (‘Fanger-Poschett’) (M) an zwee Fangeren un d’Säite vun 
der Poschett fir de Buedem vum Beidel opzemaachen. Huelt déi aner Hand fir ongeféier 1 cm bannent dem Beidel ze botzen. 
De Verschloss kann einfach zougemaach ginn, wann een de Wutz 5-mol faalt (K an L). Duerno dréckt kuerz op dat Ganzt.

Istruzzjonijiet
Preparazzjoni
Kun żgur li l-provvisti kollha jkunu disponibbli, bħal mudell, imqass ikkurvat, borża għar-rimi, pinna, srievet nidjin u niexfa, 
wejfer u l-borża (diġà magħluqa).
Kif taqta’ l-barriera tal-ġilda
1. Aqta’ l-karta tal-kejl tal-kartun inkluża għall-forma u d-daqs korrett (A).
2. Żerżaq il-karta tal-kejl fuq l-istoma u kun żgur li l-fetħa toqgħod sewwa u ma tkunx issikkata wisq madwar l-istoma. 
    M’għandux ikun hemm iktar minn 1 sa 2 mm ta’ ġilda viżibbli madwar l-istoma (B).
3. Jekk il-fetħa toqgħod sewwa madwar l-istoma, poġġi l-karta tal-kejl bin-naħa stampata fuq il-karta ta’ wara tal-barriera 
    tal-ġilda. Ittrejsja l-fetħa fuq il-barriera tal-ġilda (C).
4. Aqta’ l-forma mpinġija tal-istoma min-naħa ta’ wara tal-barriera tal-ġilda (D).
5. Qabel ma tapplika l-borża, iċċekkja l-pożizzjoni tal-fetħa tal-istoma mit-tieqa ta’ spezzjoni tal-borża (F).
Preparazzjoni tas-sit
1. Naddaf il-ġilda u l-istoma b’ilma sħun u neħħi l-fdalijiet tas-sapun. Ixxotta l-ġilda b’mod ħafif.
2. Neħħi l-karta ta’ wara mis-saff adeżiv (E). Miss is-saff li jwaħħal mill-inqas possibbli.
3. Jekk ikun meħtieġ, ġebbed ftit il-barriera tal-ġilda (G), sabiex tiżgura li l-fetħa toqgħod sewwa madwar l-istoma.
4. Applika l-barriera tal-ġilda fuq ġilda lixxa u ogħrok għal madwar 30 sekonda, b’mod partikolari madwar l-istoma (H). 
    Meta tapplika l-barriera tal-ġilda, ikun possibbli li tiċċekkja mit-tieqa ta’ spezzjoni jekk is-saff adeżiv ikunx imwaħħal sewwa 
    madwar l-istoma (F). Is-saff li jwaħħal jeħel l-aħjar meta l-ġilda tkun kemxejn niedja. It-tisħin minn qabel mhuwiex meħtieġ. 
    Il-barriera tal-ġilda se tkun teħtieġ ftit ħin biex teħel sew mal-ġilda. Il-boroż m’għandhomx jintlibsu għal aktar minn 72 siegħa 
    qabel jitneħħew.
5. Dawn il-boroż konvessi u rotob huma pprovduti b’4 tabs għall-konnessjoni ta’ ċinturin speċjali ta’ appoġġ li huwa usa’ 
    mis-soltu b’wisa’ ta’ 5 ċm. Dan iċ-ċinturin wiesa’ u l-konnessjoni b’4 tabs jiżguraw li l-appoġġ jitqassam b’mod tajjeb (J). 
    Jista’ jintuża ċinturin ta’ appoġġ żgħir (wiesa’ 2.5 ċm) b’2 adapters speċjali.
Tneħħija
Żomm il-ġilda u “qaxxar” in-naħa ta’ fuq tal-barriera tal-ġilda ’l isfel u ’l fuq mill-ġilda b’moviment wieħed mingħajr 
għaġla (I). Kwalunkwe saff irqiq ta’ adeżiv li jibqa’ fuq il-ġilda jista’ jiġi mgħotti bil-barriera tal-ġilda li jmiss. 
Kif tiftaħ, tagħlaq u tbattal il-borża
Il-boroż li jitbattlu għandhom qafla SOFTSAFE b’“but għas-swaba’”. Il-qafla tista’ tinfetaħ billi jinħall il-Velcro u titrembel sabiex 
tinfetaħ. Biex tiftaħ il-qiegħ tal-borża, poġġi saba’ wieħed fil-komma (il-“but għas-swaba’”) (M) u żewġt iswaba’ mal-ġnub 
tal-borża. Uża l-id l-oħra biex tnaddaf madwar 1 ċm min-naħa ta’ ġewwa tal-borża. Il-qafla tista’ tingħalaq faċilment billi jintlewa 
t-tarf għal 5 darbiet (K u L). Imbagħad, agħfas kollox ’l isfel għal ftit ħin.

Návod
Príprava
Uistite sa, že máte k dispozícii všetky pomôcky, ako sú šablóna, zakrivené nožnice, vrece na odpad, pero, vlhké a suché utierky 
a (už výpustné) vrecko.
Strihanie podložky
1. Priloženú meraciu kartu z kartónu vystrihnite do správneho tvaru a veľkosti (A).
2. Meraciu kartu nasuňte na stómiu a uistite sa, že otvor správne zapadá a nie je okolo stómie príliš tesný. 
    Okolo stómie nesmie byť vidno viac ako 1 až 2 mm kože (B).
3. Ak je otvor okolo stómie správne nastavený, priložte meraciu kartu potlačenou stranou na podkladový papier podložky.  
    Obkreslite otvor na podložku (C).
4. Vystrihnite tvar stómie, ktorý ste nakreslili na zadnej strane podložky (D).
5. Pred aplikáciou vrecka skontrolujte pomocou kontrolného okienka vrecka správne nasadenie otvoru pre stómiu (F).
Príprava kože
1. Pokožku a stómiu očistite teplou vodou a odstráňte zvyšky mydla. Pokožku jemne utrite do sucha.
2. Odstráňte podkladový papier z lepiacej vrstvy (E). Lepiacej vrstvy sa dotýkajte čo najmenej.
3. Ak treba, mierne roztiahnite podložku (G), aby ste si zabezpečili správne nasadenie otvoru okolo stómie.
4. Podložku naneste na hladkú pokožku a trite ju po dobu 30 sekúnd, najmä v okolí stómie (H). Pri aplikácii podložky je možné 
    skontrolovať použitím kontrolného okienka, či sa lepiaca vrstva v okolí stómie správne prilepila (F). Lepiaca vrstva sa najlepšie 
    prilepí pri aplikácii na mierne vlhkú pokožku. Nie je potrebné ju vopred zohriať. Kožnej bariére bude chvíľu trvať, kým sa 
    riadne prilepí k pokožke. Vrecká by sa nemali nosiť viac ako 72 hodín, potom je ich treba odstrániť.
5. Tieto mäkké soft konvexné vrecká sú vybavené 4 úchytkami na pripojenie špeciálneho extra širokého 5 cm podporného 
    opasku. Tento široký opasok a jeho 4-úchytkové pripojenie zabezpečuje dobré rozloženie podpory (J). 
    S použitím 2 špeciálnych adaptérov je možné použiť malý (2,5 cm široký) podporný opasok.
Odstránenie
Pridržte pokožku a odlepte vrchnú časť podložky smerom dole a od pokožky pomalým rovnomerným pohybom (I). 
Ak na pokožke zostala tenká vrstva lepidla, môžete ju prekryť ďalšou podložkou.
Otváranie, zatváranie a vyprázdňovanie vrecka
Výpustné vrecká majú zapínanie SOFTSAFE s ‘vreckom na prst’. Zapínanie sa dá rozopnúť odopnutím suchého zipsu a 
rozvinutím. Ak chcete otvoriť spodnú časť vrecka, vložte jeden prst do manžety (‘vrecko na prst’) (M) a dva prsty do bočných 
strán vrecka. Druhou rukou vyčistite približne 1 cm vnútornej strany vrecka. Zapínanie sa dá ľahko uzavrieť tak, že koniec 5x 
zložíte (K a L). Potom všetko krátko stlačte.

Navodila
Priprava
Prepričajte se, da imate vse potrebno pri roki, kar pomeni, šablono,  ukrivljene škarjice, vrečko za odpadke, pisalo, vlažne in 
suhe robčke in (že zaprto) vrečko.
Izrezovanje kožne podloge
1. Izrežite priloženo šablono v pravilno obliko in velikost (A).
2. Namestite šablono na stomo in preverite, da se odprtina prilega in ni preveč tesna okoli stome. 
    Okoli stome ne sme biti vidne kože več kot 1-2 mm (B).
3. Če se odprtina dobro prilega okoli stome, položite  šablono na tiskano stran zadnje strani kožne podloge. 
    Prerišite odprtino na kožno podlogo (C).
4. Izrežite prerisano obliko stome iz zadnje strani  kožne podloge (D).
5. Pred namestitvijo vrečke preverite skozi okence, če se vrečka prilega stomi (F).
Priprava kože okoli stome
1. Očistite kožo in stomo s toplo vodo in odstranite ostanke mila. Kožo popivnajte do suhega.
2. Odstranite zaščitni papir na zadnji strani podloge (E). Izogibajte se dotikanju adhezivne plasti s prsti.
3. Po potrebi  malo raztegnite  kožno podlogo (G), tako da odprtina ustreza stomi.
4. Namestite kožno podlogo na gladko kožo in  jo gladite 30 sekund, predvsem okoli stome (H). Med namestitvijo kožne 
    podloge, lahko skozi okence preverite ali se je adhezivna plast kožne podloge pravilno pritrdila okoli stome (F). Kožna 
    podloga se najboljše lepi na rahlo vlažno kožo. Segrevanje ni potrebno. Kožna podloga potrebuje nekaj časa, da se pravilno 
    prilepi na kožo. Vrečke se naj ne uporablja dlje kot 72 ur. 
5. Te mehke konveksne  vrečke imajo 4 zankice, namenjene povezavi s posebno širokim 5 cm podpornim pasom. 
    Ta širok pas in 4 točkovna povezava omogoča dobro razporeditev podpore (J). Z dvema posebnima adapterjema 
    se lahko uporablja tudi ožji (2,5 cm) pas.
Odstranjevanje 
Podprite kožo in odlepite kožno  podlogo z enim počasnim gibom od zgoraj-navzdol (I). 
Če ostanejo sledi lepila, jih ni potrebno odstranjevati in se lahko prekrijejo z naslednjo kožno podlogo
Odpiranje, zapiranje in praznjenje vrečk
Vrečke na izpust imajo SOFTSAFE zapiralo z ” žepkom za prst.”  Zapiralo se lahko odpre z odpenjanjem Velcro zapirala in 
odvijanjem. Za odpiranje dna vrečke vstavite en prst v žepek (žepek za prst) (M) in dva prsta na stranici vrečke. Z drugo roko 
očistite približno 1 cm notranjosti vrečke. Zapiralo je mogoče enostavno zapreti tako, da 5 krat prepognete konec vrečke 
(K in L). Nato na kratko pritisnite skupaj.

    best til lett fuktig hud. Forvarming er ikke nødvendig. Hudbarrieren vil trenge litt tid til å ordentlig feste seg til huden. 
    Posene skal bæres ikke lenger enn 72 timer før de fjernes.
5. Disse myke, konvekse posene er utstyrt med 4 kategorier for tilkobling av en spesiell ekstra bredde 5 cm støttebelte. 
    Dette brede beltet og tilkoblingen med 4 kategorier sikrer en god spredning av støtte (J).
    Med to spesielle adaptere kan et lite (2,5 cm bredt) støttebelte brukes. 
Fjerning av hudplaten
Støtt huden og fjern platen i en langsom bevegelse, fra topp til bunn (I). Hvis et tynt lag av lim forblir på huden, 
trenger du ikke å fjerne dette. Det kan dekkes med den neste platen. 
Åpning, lukking og tømming av posen
De tappbare posene har en SOFTSAFE feste med en “fingerlomme”. De festing kan åpnes ved å løsne borrelåsen og 
rulle den opp. Å åpne bunnen av vesken, legg en finger i ermet (‘fingerlommen’) (M) og to fingrene til sidene av vesken. 
Bruk den andre hånden til å rengjøre ca 1 cm på innsiden av posen. Festingen kan enkelt lukkes ved å brette enden 
5 ganger (K og L). Trykk deretter kort på det hele.

Kontraindikácie
Pre používanie výpustných vreciek neexistujú žiadne kontraindikácie.
Varovania a preventívne opatrenia
- V prípade, že sa vyskytne podráždenie, prestaňte výrobok používať a poraďte sa so svojím lekárom. 
- Na čistenie pokožky nepoužívajte olej ani masť, výrobky sa v takom prípade neprilepia. 
- Pod výrobky nepoužívajte olej ani žiadne mastné produkty, napr. telový krém.
- Tieto výrobky sú určené len na jednorazové použitie a nemali by sa používať opakovane. Opätovné použitie môže viesť k 
  zvýšenému riziku infekcie a krížovej kontaminácie. Fyzikálne vlastnosti výrobku v takom prípade už nemusia byť optimálne pre 
  zamýšľané použitie. 
- Použité vrecká by sa mali zahodiť do bežného komunálneho odpadu.
Vrecká
Vrecká obsahujú kontrolné okienko, ktoré uľahčuje ich aplikáciu a umožňuje kontrolu stómie medzi výmenami (F). Vrecká majú 
štyri krúžky, ku ktorým je možné pripevniť špeciálny 4-bodový pás široký 5 cm, aby sa tlak okolo stómie náležite a rovnomerne 
rozložil (J). Výpustné vrecká majú zapínanie na suchý zips SOFTSAFE. Po zrolovaní a utesnení vrecka je možné ho ďalej skrátiť 
opätovným zrolovaním zapínania a jeho založením pod prednú časť vrecka, pod prídavný pásik.
Filter
Výpustné vrecká sú vybavené filtrom. Pre úplné utesnenie filtra, napríklad pri kúpeli alebo plávaní, použite priložené nálepky 
na filter. Tieto vrecká obsahujú tiež ďalšiu vrstvu fólie vo vnútri vrecka na ochranu filtra. Tým sa zabráni väčšine presakovaní cez 
filter. Výpustné vrecko je štandardne vybavené filtračnou membránou, aby sa zabránilo presiaknutiu cez odev alebo zašpineniu 
odevu.
Pripojenie pre opasok
Pripojenie pre opasok je vyrobené tak, aby sa dalo použiť so širokým pásom EuroTec so 4 háčikmi.


